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aterial: (S) Stahl, (A) Alum
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 Verschlussöffnungsw
eite in m
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 Typ / Zugehörigkeitsklasse
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D
U

N
G

SH
IN

W
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D
ieses Produkt ist Teil einer Persönlichen Schutzausrüstung zum

 Schutz ge-
gen Stürze aus der H

öhe und sollte einer Person zugeordnet w
erden. D

iese 
G

ebrauchsanleitung beinhaltet w
ichtige H

inw
eise. Vor der Verw

endung dieses 
Produktes m

üssen diese inhaltlich verstanden w
orden sein. D

iese U
nterlagen 

sind dem
 Benutzer in der Sprache des Bestim

m
ungslandes durch den W

ieder-
verkäufer zur Verfügung zu stellen und m

üssen w
ährend der gesam

ten N
ut-

zungsdauer bei der Ausrüstung gehalten w
erden. D

ie folgenden G
ebrauchs-

inform
ationen sind w

ichtig für sach- und praxisgerechte Anw
endung. Sie 

können jedoch niem
als Erfahrung, Eigenverantw

ortung und W
issen über die 

beim
 Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der H

öhe und Tiefe auftretenden 
G

efahren ersetzen und entbinden nicht vom
 persönlich zu tragenden Risiko. 

D
ie richtige W

ahl der Ausrüstung erfordert Erfahrung und ist durch eine G
e-

fahrenanalyse zu erm
itteln, die Anw

endung ist nur ausgebildeten und erfahre-
nen Personen oder unter Anleitung und Aufsicht gestattet. N

icht geeignete 
körperliche und/oder geistige Verfassung beeinträchtigt die Sicherheit im

 
N

orm
al- und im

 N
otfall. Achtung: Bei N

ichtbeachtung dieser G
ebrauchsanlei-

tung besteht Lebensgefahr! 

ALLG
EM

EIN
E SICH

ERH
EITSH

IN
W

EISE
Bergsteigen, Klettern und Arbeiten in der H

öhe und Tiefe beinhalten oft nicht 
erkennbare Risiken und G

efahren durch äußere Einflüsse. Fehler und U
nacht-

sam
keiten können schw

ere U
nfälle, Verletzungen oder sogar den Tod zur Fol-

ge haben. Bei Kom
bination dieses Produktes m

it anderen Bestandteilen be-
steht die G

efahr der gegenseitigen Beeinträchtigung der G
ebrauchssicherheit 

des Einzelproduktes oder des System
s. D

ie Benutzung sollte grundsätzlich nur 
in 

Verbindung 
m

it 
CE-gekennzeichneten 

Bestandteilen 
von 

Persönlicher 
Schutzausrüstung (PSA) zum

 Schutz gegen Stürze aus der H
öhe erfolgen. 

W
enn O

riginalbestandteile des Produktes verändert oder entfernt w
erden, 

können die Sicherheitseigenschaften dadurch eingeschränkt w
erden. D

ie 
Ausrüstung sollte in keiner W

eise, die nicht vom
 H

ersteller schriftlich em
pfoh-

len w
ird, verändert oder für das Anbringen von Zusatzteilen angepasst w

er-
den. Vor und nach dem

 G
ebrauch ist das Produkt auf eventuelle Beschädigun-

gen 
zu 

überprüfen, 
der 

gebrauchsfähige 
Zustand 

und 
das 

richtige 
Funktionieren dieses ist sicherzustellen. D

as Produkt ist sofort auszusondern, 
w

enn hinsichtlich seiner G
ebrauchssicherheit auch nur der geringste Zw

eifel 
besteht. D

er H
ersteller lehnt im

 Fall von M
issbrauch und/oder Falschanw

en-
dung jegliche H

aftung ab. D
ie Verantw

ortung und das Risiko tragen in allen 
Fällen die Benutzer bzw. die Verantw

ortlichen. Für die Anw
endung dieses 

Produktes em
pfehlen w

ir, zusätzlich die entsprechenden nationalen Regeln zu 
beachten. PSA-Produkte sind ausschließlich zur Sicherung von Personen zu-
gelassen. Vor und w

ährend des G
ebrauchs sind Rettungsm

aßnahm
en zu pla-

nen, w
elche sicher und w

irksam
 sind. Vor dem

 Einsatz eines Auffangsystem
s 

ist sicherzustellen, dass der erforderliche Freiraum
 (inkl. bauliche Einrichtun-

gen) unter dem
 Benutzer gew

ährleistet ist. Anschlagpunkte m
üssen so ge-

w
ählt sein, dass das Risiko und die H

öhe eines Sturze m
inim

iert w
erden. In 

Auffangsystem
en dürfen nur Auffanggurte verw

endet w
erden, w

elche durch 
Bandfalldäm

pfern und einem
 EN

 362 Karabiner an den m
it A oder A/2 m

ar-
kierten Ö

sen befestigt w
erden. D

ie Ausrüstung darf nur innerhalb der festge-
legten Einsatzbedingungen und für den vorgesehenen Verw

endungszw
eck 

verw
endet w

erden.
Karabiner nach EN

 12275, Typen (Bergsteigerausrüstung)
A: 

Spezieller H
akenkarabiner für definierte Sonderanw

endungen
B: 

 Basis-Karabiner für den allgem
einen G

ebrauch, m
it Schraub- bzw. auto-

m
atischen Verschluss,

H
: 

 H
M

S-Karabiner, spezielle Form
 für die Verw

endung m
it H

M
S- Sicherung,

K: 
 Klettersteig-Karabiner für die spezielle Verw

endung m
it Kletter steigsets,

T: 
 Karabiner m

it Positioniervorrichtung für Bandschlingen oder Seile,
X: 

 O
valkarabiner, spezielle Form

, gibt keinen vollen Schutz im
 Falle einer 

Sturzbelastung,
Q

: 
 Schraubglied, w

elches nach vollständigem
 Zuschrauben für langfristige 

oder dauerhafte Verbindungen vorgesehen ist.
Verbindungselem

ente 
nach 

EN
 

362, 
Klassen 

(persönliche 
Schutz -

ausrüstung gegen Absturz)
B: 

 Basisverbindungselem
ent für den allgem

einen G
ebrauch, m

it Schraub- 
bzw. autom

atischem
 Verschluss,

M
: 

 M
ultiverbindungselem

ent, das in der H
aupt- und N

ebenachse belastet 
w

erden kann,
T: 

 Endverbindungselem
ent für den Einsatz in System

en,
A: 

 Anschlagverbindungselem
ent für die Verw

endung bei speziellen Veran-
kerungen w

ie z.B. Rohre,
Q

: 
 Schraubverbindungselem

ent, w
elches nach vollständigem

 Zuschrauben 
für langfristige oder dauerhafte Verbindungen vorgesehen ist.

D
er Typ bzw. die Zugehörigkeitsklasse, der W

erkstoff und die Verschlussöff-
nungsw

eite (a) sind der Tabelle zu entnehm
en.

Verbindungselem
ente sollten grundsätzlich nur in ihrer Arbeitsposition und 

nicht über den Schnapper belastet w
erden. D

er Schnapper m
uss bei jedem

 
G

ebrauch selbstständig schließen und ggf. verriegeln, dieses ist vor jeder N
ut-

zung zu kontrollieren. Verbindungs elem
ente dürfen nur m

it geschlossenem
 

und verriegeltem
 Schnapper verw

endet w
erden (Bei Schraubverschluss- Si-

cherung ist diese im
m

er vollständig zuzudrehen, Achtung – nicht überdre-
hen!). Verbindungselem

ente m
it m

anuellem
 Verschluss („Schraubverschluss“) 

sollten nicht verw
endet w

erden, w
enn häufiges Ein- und Aushängen notw

en-
dig ist. Schraubverbindungselem

ente der Klasse Q
 m

üssen vollständig zuge-
schraubt w

erden (das G
ew

inde darf nicht sichtbar sein), D
ruck von außen auf 

den Karabiner/Verbindungselem
ent reduziert die Festigkeit stark, ebenso 

kann die Verriegelungshülse brechen oder der Schnapper sich öffnen. D
ie 

H
öchstzugkraft bei geöffnetem

 Schnapper ist stark reduziert. Ebenfalls ist 
darauf zu achten, dass der Einsatz von breiten G

urtbändern die H
öchstzug-

kraft des Karabiners/Verbindungselem
entes verringern kann. Bei der Verw

en-
dung des Verbindungselem

entes in einem
 Auffangsystem

 ist die Länge des 
Verbindungselem

entes stets zu beachten, da diese die Länge des System
s 

verändert und sich som
it auf die Fallstrecke ausw

irken kann. Bei Express-
schlingen dürfen nicht m

ehrere Karabiner in einem
 Schlingenteil gleichzeitig 

eingehängt w
erden.

Anschlagpunkt
U

m
 hohe Belastungen und Pendelstürze bei einem

 Sturz zu verm
eiden, m

üs-
sen Verbindungsm

ittel zur Sicherung im
m

er m
öglichst senkrecht über der zu 

sichernden Person liegen. D
as Verbindungsm

ittel/Anschlageinrichtung vom
 

Anschlagpunkt zur gesicherten Person ist im
m

er so straff w
ie m

öglich zu hal-
ten. Schlaffseilbildung m

uss verm
ieden w

erden! D
er Anschlagpunkt m

uss so 
gestaltet sein, dass beim

 Fixieren der PSA keine festigkeitsm
indernden Ein-

flüsse auftreten können und diese w
ährend der Benutzung nicht beschädigt 

w
ird. Scharfe Kanten, G

rate und Abquetschungen können die Festigkeit stark 
beeinträchtigen, ggf. sind diese durch geeignete H

ilfsm
ittel abzudecken. D

er 
Anschlagpunkt und die Verankerung m

üssen den im
 ungünstigsten Fall zu er-

w
artenden Belastungen standhalten. Auch bei der nach der EN

 363 (Auffang-
system

e) vorgeschriebenen Verw
endung von Falldäm

pfern (nach EN
 355) 

sind die Verbindungsm
ittel für Bruchlasten von m

ind. 12 kN
 auszulegen, siehe 

auch EN
 795.
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Achtung! D
ie Produkte dürfen keinen schädigenden Einflüssen ausge setzt 

w
erden. D

arunter fallen die Berührung m
it ätzenden und aggressiven Stoffen 

(z. B.: Säuren, Laugen, Lötw
asser, Ö

le, Putzm
ittel), sow

ie extrem
e Tem

peratu-
ren und Funkenflug. Ebenfalls können scharfe Kanten, N

ässe und insbesonde-
re Vereisung die Festigkeit textiler Produkte stark beeinträchtigen! 

LEBEN
SDAU

ER U
N

D
 AU

STAU
SCH

D
ie Lebensdauer des Produktes ist im

 W
esentlichen abhängig von der An-

w
endungsart und –häufigkeit sow

ie von äußeren Einflüssen. Aus Chem
iefa-

sern (Polyam
id, Polyester, D

yneem
a

®, Aram
id) hergestellte Produkte unterlie-

gen auch ohne Benutzung einer gew
issen Alterung, die insbesondere von der 

Stärke der ultravioletten Strahlung sow
ie von klim

atischen U
m

w
elteinflüssen 

abhängig ist.
N

ach Ablauf der G
ebrauchsdauer bzw. spätestens nach Ablauf der m

axim
alen 

Lebensdauer ist das Produkt dem
 G

ebrauch zu entziehen. 
M

axim
ale Lebensdauer 

Bei optim
alen Lagerbedingungen (siehe Punkt Lagerung) und ohne Benut-

zung: (Express-) Schlingen: 12 Jahre, Karabiner und Verbindungselem
ente: 

keine Einschränkung.
M

axim
ale N

utzungsdauer (gew
erblich/nicht gew

erbliche N
utzung) 

Bei sachgerechter Benutzung ohne erkennbaren Verschleiß und optim
alen 

Lagerbedingungen: textile Bestandteile (Schlingenm
aterial): 10 Jahre, Karabi-

ner und Verbindungselem
ente: keine Einschränkung.

Kontrolle und Ü
berprüfung 

Vor dem
 G

ebrauch ist das Produkt auf eventuelle Beschädigungen und korrek-
te Funktion zu kontrollieren. 
G

rundsätzlich ist das Produkt sofort auszusondern
- nach Absturz und Aufschlag aus großer H

öhe,
- bei extrem

er Riefenbildung und/oder D
eform

ationen,
- Scharfkantigkeit durch M

aterialabtrag,
- bei Beschädigungen oder Funktionsstörungen,
-  w

enn hinsichtlich seiner G
ebrauchssicherheit auch nur der ge ringste 

Zw
eifel besteht.

Textile Elem
ente:

-  bei Beschädigung der Bandkanten oder w
enn Fasern aus dem

 Bandm
aterial 

gezogen sind
-  bei Beschädigungen/Abrieberscheinungen der N

ähte zu beobachten sind
-  bei Schm

elzverbrennungen, Verfärbungen oder starker Pelzigkeit des Band-
m

aterials
-  bei Kontakt m

it Chem
ikalien oder eine harte Sturzbelastung (Sturzfaktor >1) 

stattgefunden hat.
-  bei Bändern oder Schlingen m

it integriertem
 Verschleißindikator ist das Pro-

dukt unverzüglich auszutauschen, w
enn ein Abrieb bis zum

 Indikator vor-
handen ist (innenliegendes, andersfarbiges G

ew
ebe sichtbar), sonst besteht 

Lebensgefahr.
Ü

berprüfung und D
okum

entation 
Bei gew

erblicher N
utzung m

uss das Produkt nach Bedarf, m
indestens jedoch 

jährlich vom
 H

ersteller, einer sachkundigen Person oder einer zugelassenen 
Prüfstelle kontrolliert und, falls erforderlich, gew

artet oder ausgesondert w
er-

den. D
ie Lesbarkeit der Kennzeichnung m

uss sichergestellt sein. D
ieser Vor-

gang m
uss für jedes Produkt dokum

entiert w
erden und sollte folgende Infor-

m
ationen beinhalten: Produktbezeichnung, H

erstellernam
e und -adresse, 

Individuelles Identifizierungsm
erkm

al, H
erstellungsdatum

, Kaufdatum
, D

atum
 

der Erstbenutzung, D
atum

 der nächsten regelm
äßigen Ü

berprüfung, Ergebnis 
der Ü

berprüfung und U
nterschrift der verantw

ortlichen sachkundigen Person. 
Ein entsprechendes M

usterdokum
ent findet sich auf w

w
w.edelrid.de

AU
FBEW

AH
RU

N
G

, TRAN
SPO

RT U
N

D
 PFLEG

E
Lagerung
Kühl, trocken und vor Tageslicht geschützt, außerhalb von Transportbehältern. 
Kein Kontakt m

it Chem
ikalien.

Transport
D

as Produkt ist vor direkter Sonnenstrahlung, Chem
ikalien, Verschm

utzungen 
und m

echanischer Beschädigung zu schützen.
D

afür sollte ein Schutzbeutel oder spezielle Lager- und Transportbehälter ver-
w

endet w
erden.

Reinigung
Verschm

utzte Produkte in handw
arm

em
 W

asser reinigen. G
ut ausspülen. Bei 

Raum
tem

peratur, niem
als in W

äschetrocknern oder in der N
ähe von H

eizkör-
pern trocknen!
H

andelsübliche, nicht halogenhaltige D
esinfektionsm

ittel sind bei Bedarf an-
w

endbar. D
ie G

elenke von M
etallteilen sind regelm

äßig nach der Reinigung m
it 

säurefreiem
 Ö

l oder einem
 M

ittel auf Teflon- oder Silikonbasis zu schm
ieren.

G
ebrauchsklim

a
D

ie D
auergebrauchstem

peratur des Produktes (im
 trockenen Zustand) reicht 

von ca. –30°C bis +60°C.
Kennzeichnungen auf den Karabinern
H

andelsm
arke: ED

ELRID
Produktbezeichnung: Verbindungselem

ent nach EN
 362:2004 , Typ B, M

, T, A 
oder Q

, Karabiner nach EN
 12275:2013 Typ 

, 
, 

, 
 oder 

, H
öchstzug-

kräfte in Q
uer- bzw. Längsrichtung (geschlossener und geöffneter Verschluss) 

in kN YYYY M
M

: H
erstelljahr und M

onat 
M

odellbezeichnung: Produktnam
e oder Artikelnum

m
er

Seriennum
m

er m
it H

erstellungsjahr: z. B. JJ-Y XXXXXX
CE XXXX: D

ie Produktion der PSA überw
achende Stelle

i-Sym
bol: die W

arnhinw
eise und Anleitungen sind zu lesen und zu beachten

Kennzeichnungen auf der Bandschlinge
H

ersteller: ED
ELRID

Produktbezeichnung: (Express-)Schlinge nach EN
 566:2017 

D
ie Produktion der PSA überw

achende Stelle: CE 0123: TÜ
V SÜ

D
 Product 

Service G
m

bH
, Ridlerstraße 65, 80339 M

ünchen, G
erm

any, CE 1019: VVU
Ú

, 
a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O

strava-Radvanice, Czech Republic
Statische H

öchstzugkraft
 YYYY M

M
: H

erstelljahr und M
onat 

Chargennum
m

er
Konform

itätserklärung:
H

ierm
it erklärt die ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
, dass sich dieser Artikel in Ü

ber-
einstim

m
ung m

it den grundlegenden Anforderungen und den relevanten Vor-
schriften der EU

 Verordnung 2016/425 befindet. D
ie O

riginal-Konform
itäts-

erklärung kann unter dem
 folgenden Internet- Link abgerufen w

erden: http://
w

w
w.edelrid.de/... 

Anm
erkung: 

Sofern 
nicht 

anders 
gekennzeichnet, 

haben 
alle 

Schlingen 
nach 

 
EN

 566 eine M
indestbruchkraft von 22 kN

. 
U

nsere Produkte w
erden m

it größter Sorgfalt gefertigt. Sollte es doch Anlass 
zu berechtigten Beanstandungen geben, bitten w

ir um
 die Angabe der Char-

gennum
m

er.
Technische Änderungen vorbehalten.

E
N

 

KARABIN
ERS TO

 EN
 12275 

CO
N

N
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RS TO
 EN

 362 
(EXPRESS) SLIN

G
S TO

 EN
 566 (FO

R U
SE O

F KARABIN
ERS IN

 EXPRESS 
SETS)

EXPLAN
ATIO

N
 O

F TABLE LEG
EN

D
n

 M
odel

o
 M

aterial: (S) steel, (A) alum
inium

, (I) stainless steel
p

 G
ate opening w

idth in m
m

 (a)
q

 Type / classification

G
EN

ERAL APPLICATIO
N

 N
O

TES
This product is part of personal protective equipm

ent (PPE) for protection 
against falls from

 a height and should be assigned to a person. These instruc-
tions contain vital inform

ation. The instructions m
ust have been understood 

by the user before actual use. The reseller m
ust provide this docum

ent in the 
language spoken in the country of use and it m

ust be kept together w
ith the 

equipm
ent during the entire service life. The follow

ing instructions for use are 
im

portant and help ensuring proper practical application. H
ow

ever, they can-
not replace experience, responsible action and know

ledge required for m
oun-

taineering, clim
bing, and w

orking at a height or depth; and they certainly 
cannot free users from

 shouldering their personal risk. Choice of suitable 
equipm

ent requires experience and shall be m
ade based on a hazard analysis. 

O
nly trained and experienced persons m

ay use the product; other persons 
m

ust be instructed and supervised. 
The user should be aw

are that deficient bodily or m
ental health m

ay im
pair 

safety of norm
al application and in em

ergency situations. 
Attention: If these instructions for use are not carefully observed, the life of 
persons m

ay be at risk! 

G
EN

ERAL SAFETY N
O

TES
M

ountaineering, clim
bing and w

orking at heights and in depths often entail 
hidden dangers and risks caused by external influences. Errors and careless-
ness m

ay cause severe accidents, injury, and even death. If this product is 
com

bined w
ith other com

ponents, these m
ay m

utually affect safe function of 
the single product or com

bined equipm
ent. U

se only CE m
arked com

ponents 
of personal protective equipm

ent (PPE) for protection against falling from
 a 

height. If original com
ponents of the product are m

odified or rem
oved, the 

safety properties m
ay be influenced adversely. The equipm

ent should not be 
altered or rem

odelled or adjusted by use of additional parts in any w
ay not 

specifically recom
m

ended by the m
anufacturer in w

riting. Before and after 
use, check the product for possible dam

age. Ensure fitness for use and cor-
rect function. The product m

ust be discarded im
m

ediately if even the slightest 
doubt concerning its safety in use has com

e up. In case of abuse and/or im
-

proper use, the m
anufacturer refuses any liability. In such cases, the respon-

sibility and risk lie w
ith the users or persons responsible for the operation. 

W
hen using this product, w

e recom
m

end additionally observing the applicable 
national rules. Personal protective equipm

ent is exclusively designed for se-
curing of persons. Before and during use safe and effective rescue m

easures 
need to be prepared. Before using a fall arrest system

, ensure that the re-
quired vacant space (clear height and free of other obstacle in the fall path) 
below

 the user is available. M
ake sure to choose the anchor point position 

correctly, in order to lim
it the risk and the length of a fall. Fall arrest harness 

are the only equipm
ent allow

ed to use in a fall arrest system
 and have to be 

connected w
ith the energy absorber w

ith a EN
 362 karabiner on the A or A/2 

m
arked attachm

ent points. D
on’t use this equipm

ent outside its lim
itations or 

for any purpose other than intended.
Karabiners to EN

 12275, types (for m
ountaineering)

A: 
Special karabiner hook special applications

B: 
Basic karabiner for general use, w

ith screw
-lock or autom

atic lock,
H

: 
 H

M
S karabiner, special shape for use in connection w

ith H
M

S  belaying,
K: 

Ascending clim
bing karabiner for special use w

ith clim
bing sets

T: 
Karabiner w

ith positioning device for w
ebbing slings or ropes,

X: 
 O

val karabiner, special shape, no full protection in case of dropping load,
Q

: 
 Screw

ed connector, w
hich upon having been closed com

pletely is m
eant 

for long-term
 or perm

anent connections.
Connectors to EN

 362, classes (for personal fall protection system
)

B: 
 Basic connector for general use, w

ith screw
 lock or autom

atic lock,
M

: 
 M

ulti-function connector that m
ay be loaded along its m

ain and second-
ary axis,

T:  
End connector for use in system

s,
A:  

Stopper connector for use w
ith special anchors, such as pipes,

Q
:  

 Screw
ed connector, w

hich upon having been closed com
pletely is m

eant 
for long-term

 or perm
anent connections.

See table for type and assigned class, m
aterial and w

idth of lock opening (a).
Connetors should alw

ays be loaded in the w
orking position only and not at the 

snap lock. The snap lock m
ust close autom

atically and interlock, check this 
before every use. Connectors m

ay only be used w
ith closed and locked snap 

lock (in case of screw
ed locks these m

ust be closed com
pletely at all tim

es; 
Attention – D

o not overtighten!). Connectors w
ith m

anual lock (“screw
ed 

locks”) should not be used if they need to be connected/disconnected fre-
quently. Screw

ed connectors class Q
 m

ust be screw
ed com

pletely (the thread 
m

ust not be visible); exterior pressure on the karabiner/connector w
ill sub-

stantially reduce its loading strength; the locking sleeve m
ay break or the snap 

lock open. The m
axim

um
 tensile strength is drastically reduced w

ith open 
snap lock. Additionally note, that the m

axim
um

 tensile strength of the karabin-
er/connector m

ay be reduced by use of w
ide ribbons or belts. If the connec-

tor is used in a fall arrest system
, pay close attention to correct positioning of 

the connector as it w
ill alter the length of the system

 and thereby m
ay influ-

ence the fall distance. W
hen using express slings, do not attach several kara-

biners to one and the sam
e sling part.

Attachm
ent point

To prevent the high shock loads occurring in a pendulum
 fall, the anchor de-

vice for securing m
ust alw

ays be located vertically above the person to be 
secured. The lanyard/anchor device betw

een the attachm
ent point and the 

secured person m
ust be kept as tightly tensioned as possible. Avoid sagging 

of ropes! The attachm
ent point m

ust be designed such that attachm
ent of a 

PPE w
ill not result in influences reducing its loading strength or causing dam

-
age to it. Sharp edges, burrs and pinching m

ay substantially im
pair the loading 

strength. Spots causing such dam
age m

ay have to be covered w
ith suitable 

auxiliary m
aterials. The attachm

ent point and the anchoring m
ust be capable 

of w
ithstanding the loads occurring in the w

orst conceivable case. Even if 
energy absorbers (to EN

 355) are used as required by EN
 363 (fall arrest sys-

tem
s), the m

inim
um

 breaking strength of an anchor device has to be 12 kN
, 

also refer to EN
 795.
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SAFETY, SERVICE LIFE, CARE AN
D

 M
ARKIN

G
Attention! The products m

ust not be subjected to dam
aging influences. These 

include contact w
ith caustic or aggressive substances (e. g.: acids, lye, soldering 

fluid, oils, cleaning agents) as w
ell as extrem

e tem
peratures and flying sparks. 

Sharp edges, m
oisture and icing especially m

ay substantially im
pair the loading 

strength of textile products! 

SERVICE LIFE AN
D

 REPLACEM
EN

T
The service life of the product m

ainly depends on the type and frequency of 
use as w

ell as on external influences. Products m
ade of synthetic fibres (Poly-

am
id, Polyester, D

yneem
a

®, Aram
id) are subject to som

e aging even if not 

used; their service life especially depends on the intensity of the ultraviolet 
radiation and other clim

atic conditions they are exposed to.
W

hen approaching the useful life or latest at the end of the m
axim

um
 service 

life indicated, the product m
ust be rem

oved from
 use.

M
axim

um
 service life 

W
ith optim

um
 storage conditions (see Storage) and w

ithout use: (Express) 
slings: 12 years, karabiners and connectors: no lim

it.
M

axim
um

 useful life (com
m

ercial/non-com
m

ercial use) 
Providing proper use and no detectable signs of w

ear show
ing as w

ell as under 
optim

um
 storage conditions: textil com

ponents (w
ebbing): 10 years, karabin-

ers and connectors: no lim
it.

Check-up and inspection
Before use, check the product for possible dam

age and correct function. 
Rem

ove the product from
 service im

m
ediately if any of the follow

ing applies
- fall and im

pact from
 great height,

- extrem
e grooving and/or deform

ation,
- sharp edges from

 m
aterial w

ear,
-  dam

age is visible or the function is im
paired,

If in doubt concerning the safety condition of the product, rem
ove it from

 use 
im

m
ediately.

Textile elem
ents:

- i f w
ebbing edges are dam

aged or individual fibres have been pulled from
 the 

w
ebbing

- if visible signs of dam
age or abrasion show

 on seem
s 

-  if m
elting burns, decolouration or strong furryness of the w

ebbing have oc-
curred

-  if the m
aterial has com

e in contact w
ith chem

icals or has been subjected to 
a hard fall load (fall factor >1)

-  if w
ebbing or slings have an integrated w

ear indicator, the product m
ust be 

replaced im
m

ediately if w
ear has exposed the indicator (internal fabric of 

different colour has becom
e visible), continued use m

ay cause fatal acci-
dents.

Inspection and docum
entation

In case of com
m

ercial use, the product m
ust be inspected regularly or at least 

once a year by the m
anufacturer, a qualified person or an approved inspection 

body/agency; thereafter it m
ay have to be serviced or rem

oved from
 use. 

Legibility of the m
arkings has to be checked. Such inspections and service 

m
ust be docum

ented for each product; record the follow
ing inform

ation:
Product identification and nam

e, m
anufacturer’s nam

e and contact details, 
unique identification, date of m

anufacture, date of purchase, date of initial use, 
date of next regular inspection, result of inspection, and signature of qualified 
person responsible. A suitable specim

en is found at w
w

w.edelrid.de

STO
RAG

E, TRAN
SPO

RT AN
D

 CARE
Storage
Store cool, dry, and protected from

 daylight outside transport containers. 
Prevent contact w

ith chem
icals.

Transport
The product m

ust be kept aw
ay from

 direct sunlight, chem
icals, dirt and m

e-
chanical dam

age. For this purpose, a protective bag or special storage and 
transport containers should be used.
Cleaning
Clean contam

inated products in hand w
arm

 w
ater. Rinse properly. D

ry at 
room

 tem
perature, never in dryers or near heaters/radiators!

Com
m

ercial, halogen-free disinfectants m
ay be used if required.The joints of 

m
etal parts m

ust be cleansed regularly and then be lubricated w
ith acid-free 

oil or a lubricant based on Teflon or silicone.
Clim

ate during use
The tem

perature range for continuous use of the product (in dry conditions) is 
approx. -30 °C to +60 °C.
M

arking of karabiners
Tradem

ark: ED
ELRID

Product designation: Connector to EN
 362:2004, type B, M

, T, A or Q
, karabin-

er to EN
 12275:2013 type 

, 
, 

, 
 or 

, m
axim

um
 tensile strength in 

transversal and longitudinal axis (closed and open lock) in kN
 YYYY M

M
: Year and m

onth of m
anufacture 

M
odel designation: product nam

e or article num
ber

Serial num
ber and year of construction: e. g. JJ-Y XXXXXX

CE XXXX: The identification of the notified body m
onitoring the PPE produc-

tion
i sym

bol: The w
arning m

essage and instructions m
ust be read and observed

M
arking of a w

ebbing sling
M

anufacturer: ED
ELRID

Product designation: (express) sling to 
EN

 566:2017 
N

otified body supervising the production of PPE: CE 0123: TÜ
V SÜ

D
 Product 

Service G
m

bH
, Ridlerstrasse 65, 80339 M

ünchen, G
erm

any, CE 1019: VVU
Ú

, 
a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O

strava-Radvanice, Czech Republic
M

ax. static tensile strength
 YYYY M

M
: Year and m

onth of m
anufacture

Lot num
ber

D
eclaration of Conform

ity:
ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 herew

ith declares that this article is in conform
ity 

w
ith the essential requirem

ents and the relevant provisions of EU
 regulation 

2016/425. The original D
eclaration of Conform

ity can be dow
nloaded at the 

follow
ing site on the internet: 

http://w
w

w.edelrid.de/... 
Rem

arks: 
U

nless indicated otherw
ise, all slings to EN

 566 have a m
inim

um
 breaking 

force of 22 kN
. 

O
ur products are m

ade w
ith greatest care. If you find any justified cause for 

com
plaint, please indicate the lot num

ber of the product concerned.
Technical changes reserved.
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D
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S DAN
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EXPLICATIO
N

 D
U

 TABLEAU
n

 M
odèle

o
 M

atériau : (S) acier, (A) alum
inium

, (I) inox
p

 Largeur d‘ouverture du dispositif de ferm
eture en m

m
 (a)

q
 Type/Catégorie 

CO
N

SIG
N

ES D
’U

TILISATIO
N

 G
ÉN

ÉRALES
Ce produit fait partie d’un équipem

ent de protection individuel visant à éviter 
les chutes de hauteur et doit être attribué à une seule personne. Ce m

ode 
d‘em

ploi com
prend des inform

ations im
portantes. Avant d‘utiliser ce produit, 

le contenu de ce m
ode d’em

ploi doit avoir été bien com
pris. Ces docum

ents 
doivent être m

is à la disposition de l‘utilisateur par le revendeur dans la langue 
du pays de destination et doivent être conservés avec l‘équipem

ent pendant 
toute la durée d‘utilisation. Les consignes d‘utilisation suivantes sont im

por-
tantes pour une utilisation appropriée et adaptée à la pratique. Elles ne pour-
ront cependant jam

ais rem
placer l‘expérience, la responsabilité personnelle 

et le savoir sur les risques pouvant survenir lors de l‘escalade, de l‘alpinism
e 

et des travaux en hauteur et en profondeur et ne libèrent pas du risque per-
sonnel. Le bon choix de l‘équipem

ent dem
ande de l‘expérience et doit être 

déterm
iné par une analyse des risques ; l‘utilisation est uniquem

ent autorisée 
pour les personnes form

ées et expérim
entées ou avec des consignes et sous 

surveillance. U
ne constitution physique et/ou m

entale inappropriée peut 
nuire à la sécurité au cours d‘une utilisation norm

ale et en cas d‘urgence. At-
tention : Le non-respect de ces instructions d‘utilisation entraîne un danger de 
m

ort ! 

CO
N

SIG
N

ES D
E SÉCU

RITÉ G
ÉN

ÉRALES
L‘alpinism

e, l‘escalade et les travaux en hauteur et en profondeur com
-

prennent souvent des risques non identifiables et des dangers liés à des in-
fluences extérieures. D

es erreurs et de petites inattentions peuvent provoquer 
des accidents et des blessures graves pouvant aller jusqu‘à entraîner la m

ort. 
La com

binaison de ce produit avec d‘autres com
posants entraîne le risque 

d‘interférences pour la sécurité d‘utilisation du produit individuel ou du sys-
tèm

e. En principe, l‘utilisation doit uniquem
ent s‘effectuer en association avec 

des com
posants – portant le sigle CE – d‘équipem

ents de protection indivi-
duelle (EPI) pour la protection contre les chutes en altitude. La m

odification ou 
la suppression des com

posants d‘origine du produit peut restreindre les pro-
priétés de sécurité. L‘équipem

ent ne doit pas être m
odifié d‘une façon qui 

n‘est pas recom
m

andée par écrit par le fabricant, ni être adapté pour la fixa-
tion de pièces supplém

entaires. Avant et après utilisation, contrôler si le pro-
duit présente d‘éventuels endom

m
agem

ents et veiller à ce qu‘il soit prêt à 
l‘em

ploi et à ce qu‘il fonctionne correctem
ent. Le produit devra être im

m
édia-

tem
ent élim

iné si vous avez le m
oindre doute quant à sa sécurité d‘utilisation. 

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d‘utilisation abusive et/ou 
inappropriée. Les utilisateurs et les personnes responsables assum

ent dans 
tous les cas la responsabilité et le risque. Pour l‘utilisation de ce produit, nous 
recom

m
andons de respecter égalem

ent les règles nationales correspon-
dantes. Les produits EPI sont exclusivem

ent autorisés pour l‘assurage de 
personnes. Avant et pendant l‘utilisation, prévoir des m

esures de sauvetage 
sûres et efficaces. Avant d‘utiliser un systèm

e antichute, il faut s’assurer que 
l‘espace libre requis (constructions incluses) soit garanti en dessous de l‘utili-
sateur. Les points d’ancrage doivent être choisis de façon à réduire les risques 
et la hauteur d‘une éventuelle chute. D

ans les systèm
es antichute, seuls des 

harnais antichute qui sont fixés par des absorbeurs d‘énergie et un m
ousque-

ton conform
e à la norm

e EN
 362 aux anneaux m

arqués avec A ou A/2 
peuvent être utilisés. L‘équipem

ent doit uniquem
ent être utilisé selon les 

conditions d‘utilisation définies et dans le cadre de l‘utilisation prévue.
M

ousqueton selon la norm
e EN

 12275, types (équipem
ent  d‘alpiniste)

A : 
 M

ousqueton spécial à crochet pour utilisations spécifiques définies
B : 

 M
ousqueton de base destiné à une utilisation générale, avec dispositif 

de ferm
eture à vis ou autom

atique
H

 : 
 M

ousqueton H
M

S, form
e spéciale destinée à une utilisation avec assu-

rage par nœ
ud de dem

i-cabestan
K : 

 M
ousqueton de via ferrata destiné à une utilisation spéciale avec des 

kits via ferrata
T : 

 M
ousqueton avec dispositif de positionnem

ent pour sangles ou cordes
X : 

 M
ousqueton ovale, form

e spéciale, n’offre pas de protection com
plète 

en cas de sollicitation due à une chute
Q

 : 
 Élém

ent à visser, prévu pour une liaison à long term
e ou perm

anente 
après le vissage com

plet.
Connecteurs selon la norm

e EN
 362, classes (équipem

ent de protection 
individuelle contre les chutes)
B : 

 Connecteur de base destiné à une utilisation générale, avec dispositif de 
ferm

eture à vis ou autom
atique

M
 : 

 M
ulticonnecteur pouvant être sollicité au niveau de l’axe principal et de 

l’axe secondaire
T : 

 Connecteur d‘extrém
ité destiné à être utilisé dans des systèm

es
A : 

 Connecteur d’ancrage destiné à une utilisation avec des ancrages spé-
ciaux com

m
e des tuyaux

Q
 : 

 Connecteur à visser, prévu pour des connexions à long term
e ou perm

a-
nente après le vissage com

plet.
Le type ou la catégorie, le m

atériau et la largeur d’ouverture du dispositif de 
ferm

eture (a) sont indiqués dans le tableau.
En règle générale, les connecteurs doivent uniquem

ent être sollicités dans 
leur position de travail, et non pas au niveau du doigt. Le doigt du m

ousqueton 
doit se ferm

er autom
atiquem

ent et éventuellem
ent se verrouiller lors de 

chaque utilisation ; son fonctionnem
ent doit être contrôlé avant chaque utili-

sation. Les connecteurs doivent uniquem
ent être utilisés avec le doigt ferm

é 
et verrouillé (dans le cas d‘une sécurité avec ferm

eture à vis, celle-ci doit 
toujours être entièrem

ent vissée; attention – ne pas effectuer de serrage ex-
cessif !). Les connecteurs à dispositif de ferm

eture m
anuel (« ferm

eture à vis «) 
ne doivent pas être utilisés lorsqu‘il est nécessaire de s‘accrocher et de se 
décrocher fréquem

m
ent. Les connecteurs à visser de la classe Q

 doivent être 
entièrem

ent vissés (le filet ne doit pas être visible). Toute pression venant de 
l‘extérieur sur le m

ousqueton/le connecteur réduit fortem
ent la résistance du 

produit, la douille de verrouillage peut casser et le doigt peut s‘ouvrir. La force 
de traction m

axim
ale est fortem

ent réduite lorsque le doigt du m
ousqueton 

est ouvert. D
e m

êm
e, l’utilisation de sangles larges peut réduire la force de 

traction 
m

axim
ale 

du 
m

ousqueton/connecteur. 
En 

cas 
d‘utilisation 

du 
connecteur dans un systèm

e de suspension, il convient toujours de veiller à la 
longueur du connecteur, étant donné que celle-ci m

odifie la longueur du sys-
tèm

e et qu‘elle peut avoir une influence sur la distance de chute. Pour les 
dégaines, il n’est pas possible d‘accrocher sim

ultaném
ent plusieurs m

ousque-
tons dans une partie de la dégaine.
Point d’ancrage
Afin d‘éviter des contraintes élevées et des chutes pendulaires en cas de 
chute, les connecteurs pour l‘assurage doivent toujours se trouver le plus 
possible à la verticale au-dessus de la personne à assurer. Le connecteur/
dispositif d‘ancrage reliant le point d‘ancrage à la personne assurée doit tou-
jours être tendu le plus possible. Éviter im

pérativem
ent tout m

ou de câble ! Le 
point d’ancrage doit être réalisé de façon à ce qu’aucune influence entraînant 
une perte de résistance ne puisse survenir lors de la fixation de l‘EPI et à ce 
que ce dernier ne soit pas endom

m
agé pendant l’utilisation. D

es arêtes et des 
bords tranchants ainsi que des com

pressions peuvent entraver considérable-
m

ent la résistance ; les recouvrir par des instrum
ents appropriés si nécessai-

re. Le point d‘ancrage et l‘ancrage doivent résister aux contraintes prévisibles 
dans le pire des cas. M

êm
e en cas d‘utilisation d‘absorbeurs (selon EN

 355) 
prescrite selon la norm

e EN
 363 (systèm

es antichute), les connecteurs doi-
vent être conçus pour des charges de rupture d‘au m

oins 12 kN
, voir aussi la 

norm
e EN

 795.
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UAG
E

Attention ! Les produits ne doivent pas être exposés à des influences nocives. 
En font partie le contact avec des substances corrosives et agressives (par ex. 
: acides, lessives, flux de brasage, huiles, détergents), ainsi que des tem

péra-
tures extrêm

es et des flam
m

èches. D
es bordures tranchantes, l‘hum

idité et 
notam

m
ent le gel peuvent égalem

ent fortem
ent endom

m
ager la stabilité des 

produits textiles ! 

D
U

RÉE D
E VIE ET REM

PLACEM
EN

T
La durée de vie du produit dépend essentiellem

ent du type et de la fréquence 
d‘utilisation ainsi que des influences extérieures. Les produits fabriqués à 
base de fibres chim

iques (polyam
ide, polyester, D

yneem
a

®, aram
ide) sont 

sujets, m
êm

e s‘ils ne sont pas utilisés, à un certain vieillissem
ent qui dépend 

notam
m

ent de l‘intensité des rayons ultraviolets, des conditions clim
atiques 

et des influences environnem
entales.

Le produit devra être retiré de la circulation à la fin de sa durée d‘utilisation, 
ou au plus tard une fois qu‘il aura atteint sa durée de vie m

axim
ale. 

D
urée de vie m

axim
ale 

En cas de conditions de stockage optim
ales (voir le point stockage) et sans 

utilisation : D
égaines : 12 ans, m

ousquetons et connecteurs : pas de restric-
tion.
D

urée d’utilisation m
axim

ale (utilisation com
m

erciale/non com
m

erciale) 
En cas d‘utilisation appropriée sans usure visible et dans des conditions de 
stockage optim

ales : Élém
ents textiles (m

atière des anneaux) : 10 ans, m
ous-

quetons et connecteurs : pas de restriction.
Contrôle et vérification 
Avant l’utilisation, vérifier si le produit est éventuellem

ent endom
m

agé et s’il 
fonctionne correctem

ent. 
En règle générale, le produit doit être im

m
édiatem

ent retiré de la circulation :
- après une chute et un choc de grande hauteur
- en cas d’apparition extrêm

e de rayures et/ou de déform
ations

- en cas d’arêtes tranchantes dues à l’usure des m
atériaux

- en cas de détériorations ou de dysfonctionnem
ents

- si vous avez le m
oindre doute quant à sa sécurité d‘utilisation.

Élém
ents textiles :

-  en cas de détérioration des bords de la sangle ou si des fibres de la m
atière 

de la sangle sont tirées
- en cas de détérioration/traces d’usure au niveau des coutures
-  en cas de brûlures des fibres, de changem

ents de couleur ou de peluchage 
im

portant de la m
atière de la sangle

-  en cas de contact avec des produits chim
iques ou de forte charge due à une 

chute (facteur de chute >1).
-  en ce qui concerne les sangles ou les dégaines avec indicateur d’usure inté-

gré, le produit doit être im
m

édiatem
ent rem

placé en cas de frottem
ent allant 

jusqu’à l’indicateur (dans ce cas, le tissu d’une autre couleur situé à l’inté-
rieur est visible). D

anger de m
ort !

Contrôle et docum
entation 

En cas d‘utilisation com
m

erciale, le produit doit être contrôlé selon le besoin, 
cependant au m

oins une fois par an et, si nécessaire, être entretenu ou retiré 
de la circulation par le fabricant, une personne com

pétente ou un organism
e 

de contrôle agréé. La bonne lisibilité du m
arquage doit être garantie. Ce pro-

cessus doit être consigné pour chaque produit et doit contenir les inform
a-

tions suivantes : désignation du produit, nom
 et adresse du fabricant, caracté-

ristique d‘identification individuelle, date de fabrication, date d‘achat, date de 
la prem

ière utilisation, date du prochain contrôle régulier, résultat du contrôle 
et signature de la personne com

pétente responsable. U
n m

odèle de docu-
m

ent correspondant est disponible sur le site w
w

w.edelrid.de

STO
CKAG

E, TRAN
SPO

RT ET EN
TRETIEN

Stockage
Ranger dans un endroit frais, sec et à l‘abri de la lum

ière, en dehors de conte-
neurs de transport. Aucun contact avec des produits chim

iques.
Transport
Le produit doit être protégé de l‘ensoleillem

ent direct, des produits chim
iques, 

des im
puretés et des détériorations m

écaniques.
Pour cela, une housse de protection ou des récipients de rangem

ent et de 
transport spéciaux doivent être utilisés.
N

ettoyage
N

ettoyer les produits sales à l’eau tiède. Bien rincer. À tem
pérature am

biante, 
ne jam

ais faire sécher dans un sèche-linge ou à proxim
ité de radiateurs.

D
es produits désinfectants courants non halogénés peuvent être utilisés si 

nécessaire. Les articulations des pièces m
étalliques doivent être lubrifiées 

régulièrem
ent, après le nettoyage, avec de l’huile sans acide ou d’un produit à 

base de téflon ou de silicone.
Tem

pérature d‘utilisation
La tem

pérature d‘utilisation perm
anente du produit (à l‘état sec) va d‘environ 

-30°C à +60°C.
Étiquetage sur les m

ousquetons :
M

arque com
m

erciale : ED
ELRID

D
ésignation 

du 
produit 

: 
C

onnecteur 
conform

e 
à 

la 
norm

e 
 

EN
 362:2004, type B, M

, T, A ou Q
, m

ousqueton conform
e à la norm

e EN
 

12275:2013, type 
, 

, 
, 

 ou 
, forces de traction m

axim
ale dans le 

sens transversal ou longitudinal (dispositif de ferm
eture  ferm

é et ouvert) en 
kN YYYY M

M
 : Année et m

ois de fabrication 
N

om
 du m

odèle : nom
 du produit ou référence

N
um

éro de série avec année de fabrication : par ex. JJ-Y XXXXXX
CE XXXX : l‘organism

e de contrôle de la production de l‘EPI.
Sym

bole i : les avertissem
ents et les consignes doivent être lus et respectés.

M
arquages sur l’anneau de sangle

Fabricant : ED
ELRID

D
ésignation du produit : D

égaine selon la norm
e EN

 566:2017 
l‘organism

e de contrôle de la production de l‘EPI : CE 0123 : TÜ
V SÜ

D
 Pro-

duct Service G
m

bH
, Ridlerstraße 65, 80339 M

unich, Allem
agne, CE 1019 : 

VVU
Ú

, 
a.s., 

Pikartská 
1337/7, 

716 
07 

O
strava-Radvanice, 

République 
tchèque
Force de traction m

axim
ale statique

  YYYY M
M

 : Année et m
ois de fabrication 

N
um

éro de lot
D

éclaration de conform
ité

ED
ELRID

 G
m

bH
 & Co. KG

 déclare par la présente que cet article est conform
e 

aux exigences fondam
entales et aux réglem

entations correspondantes du 
règlem

ent 2016/425 de l’U
nion européenne. La déclaration de conform

ité 
originale peut être consultée sur Internet via le lien suivant : http://w

w
w.

edelrid.de/... 
Rem

arque : 
Sauf m

arquage différent, tous les anneaux conform
es à la norm

e EN
 566 

présentent une force de rupture m
inim

ale de 22 kN
. 

N
os produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En cas de réclam

ation 
justifiée, nous vous prions d‘indiquer le num

éro du lot.
Sous réserve de m

odifications techniques.

N
L
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 D
E TABEL

n
 M

odel
o

 M
ateriaal: (S) staal, (A) alum

inium
, (I) roestvast staal

p
 O

peningsw
ijdte van de sluiting in m

m
 (a)

q
 Type / classificatie

ALG
EM

EN
E G

EBRU
IKSIN

STRU
CTIES

D
it product m

aakt deel uit van de persoonlijke bescherm
ingsm

iddelen ter 
bescherm

ing tegen het vallen van grote hoogten en m
oet w

orden toegew
ezen 

aan een persoon. D
eze gebruiksaanw

ijzing bevat belangrijke inform
atie. Voor-

afgaand aan het gebruik van dit product, m
oet u de inhoud van de gebruiks-

aanw
ijzing hebben begrepen. D

eze docum
entatie m

oet door de w
ederverko-

per aan de gebruiker ter beschikking w
orden gesteld in de taal van het land 

van bestem
m

ing en m
oet gedurende de volledige gebruiksduur w

orden be-
w

aard bij de uitrusting. D
e onderstaande gebruiksinform

atie is belangrijk voor 
een correct gebruik dat is afgestem

d op de praktijk. Ze kan echter nooit erva-
ring, eigen verantw

oordelijkheid en kennis van de bij het bergbeklim
m

en, 
klim

m
en en w

erken op hoogte en in de diepte optredende gevaren vervangen 
en het persoonlijk risico verdw

ijnt niet. D
e juiste keuze van de uitrusting ver-

eist ervaring en m
oet w

orden bepaald door m
iddel van een gevarenanalyse; 

het gebruik ervan is alleen toegestaan aan opgeleide en ervaren personen of 
onder instructie en toezicht. Een ongeschikte licham

elijke en/of geestelijke 
gesteldheid tast de veiligheid in norm

ale en noodsituaties aan. Voorzichtig: 
H

et niet in acht nem
en van deze gebruiksaanw

ijzing kan de dood tot gevolg 
hebben! 

ALG
EM

EN
E VEILIG

H
EID

SIN
STRU

CTIES
Bergbeklim

m
en, klim

m
en en w

erken op hoogte en diepte kennen vaak niet 
zichtbare risico‘s en gevaren door externe invloeden. Fouten en nalatigheden 
kunnen ernstige ongevallen, persoonlijk letsel of zelfs de dood tot gevolg heb-
ben. Bij het com

bineren van dit product m
et andere onderdelen bestaat er 

gevaar van de w
ederzijdse beïnvloeding van de gebruiksveiligheid van het af-

zonderlijke product of systeem
. H

et gebruik m
ag altijd alleen plaatsvinden in 

com
binatie m

et CE-gem
arkeerde onderdelen van persoonlijke bescherm

ings-
m

iddelen (PBM
‘s) ter bescherm

ing tegen het vallen van grote hoogten. Als 
originele onderdelen van het product w

orden gew
ijzigd of verw

ijderd, kunnen 
de veiligheidsfuncties daardoor w

orden beperkt. D
e uitrusting m

ag op geen 
enkele m

anier die niet schriftelijk w
ordt aanbevolen door de fabrikant, w

orden 
gew

ijzigd of w
orden aangepast voor het aanbrengen van extra onderdelen. 

Voorafgaand aan en na het gebruik m
oet het product w

orden gecontroleerd 
op eventuele beschadigingen. D

e bruikbare staat en goede w
erking van dit 

product m
oeten w

orden gew
aarborgd. H

et product m
oet onm

iddellijk w
orden 

afgekeurd als ten aanzien van zijn gebruiksveiligheid ook m
aar de geringste 

tw
ijfel bestaat. D

e fabrikant w
ijst in geval van m

isbruik en/of verkeerd gebruik 
elke aansprakelijkheid af. In alle gevallen w

orden de verantw
oordelijkheid en 

het risico gedragen door de gebruikers of de verantw
oordelijken. Voor het 

gebruik van dit product raden w
ij u aan om

 ook de relevante nationale voor-
schriften in acht te nem

en. PBM
-producten zijn uitsluitend toegestaan voor 

het zekeren van personen. Voor en tijdens het gebruik m
oeten reddingsm

aat-
regelen w

orden gepland die veilig en effectief zijn. Voorafgaand aan het ge-
bruik van een valbeveiligingssysteem

 m
oet ervoor w

orden gezorgd dat de 
vereiste vrije ruim

te (incl. structurele uitrusting) onder de gebruiker gew
aar-

borgd is. D
e verankeringspunten m

oeten zodanig w
orden gekozen dat het risi-

co en de hoogte van een val tot een m
inim

um
 w

orden beperkt. In valbeveili-
gingssystem

en m
ogen alleen harnasgordels w

orden gebruikt die door m
iddel 

van band-schokabsorbers en een EN
 362 karabiner aan de m

et A of A/2 ge-
m

arkeerde ogen w
orden bevestigd. D

e uitrusting m
ag alleen binnen de aange-

geven bedrijfsom
standigheden en voor het beoogde doel w

orden gebruikt.
Karabiners volgens EN

 12275, typen (bergbeklim
m

ersuitrusting)
A: 

Speciale haakkarabiner voor gedefinieerde speciale toepassingen
B:  

 Basis-karabiner voor algem
een gebruik, m

et schroef- of autom
atische 

sluiting,
H

: 
 H

M
S-karabiner, speciale vorm

 voor gebruik m
et H

M
S-zekering,

K: 
 Klettersteig-karabiner voor speciaal gebruik m

et klim
sets,

T:  
 Karabiners m

et positioneringsapparaat voor bandschlinges of touw
en,

X: 
 O

vale karabiner, speciale vorm
, biedt geen volledige bescherm

ing in geval 
van een valbelasting,

Q
: 

 Schroefelem
ent dat na het volledig dichtschroeven bedoeld is voor lang-

durige of perm
anente verbindingen.

Verbindingselem
enten volgens EN

 362, klassen (persoonlijke bescherm
ings-

m
iddelen tegen vallen)

B: 
 Basisverbindingselem

ent voor algem
een gebruik, m

et schroef- of auto-
m

atische sluiting,
M

: 
 M

ultiverbindingselem
ent dat kan w

orden belast in de prim
aire en secun-

daire as,
T: 

 Eindverbindingselem
ent voor gebruik in system

en,
A: 

 Aanslagverbindingselem
ent voor gebruik bij speciale verankeringen zoals 

buizen,
Q

: 
 Schroefverbindingselem

ent dat na het volledig dichtschroeven bedoeld is 
voor langdurige of perm

anente verbindingen.
H

et type of de classificatie, het m
ateriaal en de openingsw

ijdte van de sluiting 
(a) zijn te vinden in de tabel.
Verbindingselem

enten m
ogen in principe alleen in de w

erkstand en niet via de 
snapper w

orden belast. D
e snapper m

oet bij elk gebruik vanzelf sluiten en evt. 
vergrendelen. D

it m
oet voorafgaand aan elk gebruik w

orden gecontroleerd. 
Verbindingselem

enten m
ogen alleen w

orden gebruikt m
et een gesloten en 

vergrendelde snapper (in geval van een schroefsluiting-zekering m
oet deze 

altijd volledig w
orden dichtgedraaid. Voorzichtig – niet te ver doordraaien!). 

Verbindingselem
enten m

et handm
atige sluiting („schroefsluiting“) m

ogen niet 
w

orden gebruikt, als veelvuldig erin hangen en losm
aken vereist is. Schroef-

verbindingselem
enten uit klasse Q

 m
oeten volledig w

orden dichtgedraaid (de 
schroefdraad m

ag niet zichtbaar zijn). D
ruk van buitenaf op de karabiner/het 

verbindingselem
ent verm

indert de sterkte zeer. D
aarnaast kan de vergrende-

lingshuls breken of de snapper opengaan. D
e m

axim
ale trekkracht is sterk 

gereduceerd w
anneer de snapper is geopend. Tevens m

oet er rekening m
ee 

w
orden gehouden dat het gebruik van brede riem

banden de m
axim

ale trek-
kracht van de karabiner/het verbindingselem

ent kan verm
inderen. Bij het 

gebruik van het verbindingselem
ent in een valbeveiligingssysteem

 m
oet de 

lengte van het verbindingselem
ent altijd in acht w

orden genom
en, om

dat deze 
de lengte van het systeem

 w
ijzigt en daardoor de valafstand kan beïnvloeden. 

Bij expresschlinges m
ogen niet m

eerdere karabiners gelijktijdig in een lusdeel 
w

orden gehangen.
Verankeringspunt
O

m
 zw

are belastingen en slingerbew
egingen tijdens het vallen te voorkom

en, 
m

oeten verbindingsm
iddelen voor het zekeren altijd zo verticaal m

ogelijk bo-
ven de te zekeren persoon liggen. H

et verbindingsm
iddel/de verankerings-

voorziening vanaf het verankeringspunt naar de gezekerde persoon m
oet altijd 

zo strak m
ogelijk w

orden gehouden. H
et doorhangen van touw

en m
oet w

or-
den voorkom

en! H
et verankeringspunt m

oet zodanig zijn gekozen dat bij het 
vastzetten van de PBM

‘s geen invloeden kunnen optreden die de stevigheid 
verm

inderen en deze niet beschadigd raken tijdens het gebruik. Scherpe ran-
den, bram

en en geplette delen kunnen de sterkte sterk verm
inderen, indien 

nodig m
oeten deze w

orden afgedekt door geschikte hulpm
iddelen. H

et veran-
keringspunt en de verankering m

oeten in de m
eest ongunstige situatie be-

stand zijn tegen de te verw
achten belastingen. O

ok bij de volgens EN
 363 

(valbeveiligingssystem
en) 

voorgeschreven 
toepassing 

van 
schokabsorbers 

(volgens EN
 355) m

oeten de verbindingsm
iddelen w

orden gedim
ensioneerd 

voor opvangkrachten van m
in. 12 kN

, zie ook EN
 795.

ALG
EM
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VER D

E KEU
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U
R, O

PSLAG
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G
Voorzichtig! D

e producten m
ogen niet w

orden blootgesteld aan schadelijke 
invloeden. D

aaronder vallen contact m
et bijtende en agressieve stoffen (bijv.: 

zuren, logen, soldeerw
ater, oliën, poetsm

iddelen) alsm
ede extrem

e tem
pera-

turen en rondvliegende vonken. Tevens kunnen scherpe randen, natheid en in 
het bijzonder ijsvorm

ing de sterkte van textiele producten sterk verm
inderen! 

LEVEN
SD

U
U

R EN
 VERVAN

G
IN

G
D

e levensduur van het product is voornam
elijk afhankelijk van de w

ijze en 
frequentie van gebruik en van externe invloeden. Producten die gem

aakt zijn 
van synthetische vezels (polyam

ide, polyester, D
yneem

a
®, aram

ide) kennen 
ook zonder gebruik een zekere veroudering, die in het bijzonder afhankelijk is 
van de sterkte van ultraviolette straling en van klim

atologische invloeden.
N

a afloop van de gebruiksduur of uiterlijk na afloop van de m
axim

ale levens-
duur m

oet het product uit gebruik w
orden genom

en. 
M

axim
ale levensduur 

O
nder optim

ale opslagom
standigheden (zie de paragraaf O

pslag) en zonder 
gebruik: (Expres-)schlinges: 12 jaar, karabiners en verbindingselem

enten: 
geen beperking.
M

axim
ale gebruiksduur (com

m
ercieel/niet-com

m
ercieel gebruik) 

Bij correct gebruik zonder zichtbare slijtage en optim
ale opslagom

standighe-
den: textiele bestanddelen (m

ateriaal van de schlinge): 10 jaar, karabiners en 
verbindingselem

enten: geen beperking.
Controle en verificatie 
Voorafgaand aan het gebruik m

oet het product op eventuele beschadigingen 
en goede w

erking w
orden gecontroleerd. 

In principe m
oet het product onm

iddellijk w
orden afgekeurd

- na het vallen en neerstorten van grote hoogte,
- bij extrem

e groefvorm
ing en/of vervorm

ingen,
- in geval van scherpe randen door m

ateriaalverw
ijdering

- bij beschadigingen of storingen
-  als ten aanzien van zijn gebruiksveiligheid ook m

aar de geringste tw
ijfel be-

staat.
Textiele elem

enten:
-  bij beschadiging van de bandranden of als vezels uit het bandm

ateriaal zijn 
getrokken

-  indien beschadigingen/slijtageverschijnselen van de naden zichtbaar zijn
-  bij sm

oorplekken, verkleuringen of sterke pluisvorm
ing van het bandm

ateri-
aal

-  indien contact m
et chem

icaliën of een harde valbelasting (valfactor >1) heeft 
plaatsgevonden.

-  bij banden of schlinges m
et geïntegreerde slijtage-indicator m

oet het pro-
duct onm

iddellijk w
orden vervangen als er slijtage tot aan de indicator zicht-

baar is (inw
endig, anders gekleurd w

eefsel zichtbaar), anders bestaat er le-
vensgevaar.

Controle en docum
entatie 

Bij com
m

ercieel gebruik m
oet het product naar behoefte, m

inim
aal echter elk 

jaar door de fabrikant, een deskundige of een geaccrediteerde keuringsinstan-
tie w

orden gecontroleerd en, indien nodig, w
orden onderhouden of uitgesor-

teerd. D
e leesbaarheid van de m

arkering m
oet w

orden gew
aarborgd. D

it pro-
ces m

oet voor elk product w
orden gedocum

enteerd en m
oet de volgende 

inform
atie bevatten: Productnaam

, naam
 en adres van de fabrikant, individue-

le identificatiecode, fabricagedatum
, datum

 van aankoop, datum
 van eerste 

gebruik, datum
 van de volgende periodieke controle, resultaat van de controle 

en handtekening van de verantw
oordelijke gekw

alificeerde persoon. Een bij-
behorend voorbeelddocum

ent is te vinden op w
w

w.edelrid.de

O
PSLAG

, TRAN
SPO

RT EN
 VERZO

RG
IN

G
O

pslag
Koel, droog en bescherm

d tegen daglicht, buiten transportverpakkingen. 
G

een contact m
et chem

icaliën.
Transport
H

et product m
oet w

orden bescherm
d tegen direct zonlicht, chem

icaliën, ver-
ontreinigingen en m

echanische beschadiging.
H

iervoor m
oet een bescherm

ende zak of speciale opslag- en transportverpak-
kingen w

orden gebruikt.
Reiniging
Verontreinigde producten reinigen in handw

arm
 w

ater. G
oed uitspoelen. D

ro-
gen bij kam

ertem
peratuur, nooit in w

asdrogers of in de buurt van radiatoren!
In de handel verkrijgbare, halogeenvrije desinfectiem

iddelen kunnen indien 
nodig w

orden gebruikt. D
e gew

richten van m
etalen delen m

oeten regelm
atig 

na het reinigen m
et zuurvrije olie of m

et een m
iddel op teflon- of siliconenba-

sis w
orden gesm

eerd.
G

ebruiksklim
aat

D
e continue gebruikstem

peratuur van het product (in droge staat) varieert van 
ca. –30°C tot +60°C.

M
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 YYYY M
M

: Jaar en m
aand van fabricage 

M
odelaanduiding: Productnaam

 of artikelnum
m

er
Serienum

m
er m

et fabricagejaar: bijv. JJ-Y XXXXXX
CE XXXX: Toezichthoudende instantie voor de productie van de PBM

‘s
i-sym

bool: de w
aarschuw

ingen en instructies m
oeten w

orden gelezen en op-
gevolgd
M

arkeringen op de bandschlinge
Fabrikant: ED

ELRID
Beschrijving van het product: (Expres-)schlinge volgens EN

 566:2017 
Toezichthoudende instantie voor de productie van de PBM

‘s: CE 0123: TÜ
V 

SÜ
D

 Product Service G
m

bH
, Ridlerstraße 65, 80339 M

ünchen, D
uitsland, CE 

1019: VVU
Ú

, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, Tsjechische 

Republiek
M

axim
ale statische trekkracht

 YYYY M
M

: Jaar en m
aand van fabricage

Batchnum
m

er

VERKLARIN
G

 VAN
 O

VEREEN
STEM

M
IN

G
H

ierbij verklaart ED
ELRID

 G
m

bH
 & Co. KG

 dat dit product in overeenstem
m

ing 
is m

et de essentiële eisen en de relevante voorschriften van de EU
-verorde-

ning 2016/425. D
e oorspronkelijke verklaring van overeenstem

m
ing is te 

vinden op de volgende internetlink: http://w
w

w.edelrid.de/... 
O

pm
erking: 

Tenzij anders aangegeven, hebben alle schlinges een m
inim

ale breukbelasting 
van 22 kN

 volgens EN
 566. 

O
nze producten w

orden gefabriceerd m
et de grootste zorg. Als desondanks 

aanleiding bestaat tot gerechtvaardigde klachten, verzoeken w
e om

 verm
el-

ding van het batchnum
m

er.

Technische w
ijzigingen voorbehouden.
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n
 M

odello
o

 M
ateriale (S) Acciaio, (A) Allum

inio, (I) Acciaio inox
p

 Larghezza dell‘apertura della chiusura in m
m

 (a)
q

 Tipo / classe di appartenenza 

ISTRU
ZIO

N
I G

EN
ERALI PER L‘U

SO
Q

uesto prodotto fa parte dei dispositivi di protezione individuale (D
PI) da ca-

dute dall‘alto e dovrà essere assegnato ad una persona individuale. Le presen-
ti istruzioni per l‘uso contengono avvisi im

portanti. Il contenuto di tali istruzio-
ni dovrà essere capito interam

ente prim
a di usare il prodotto. Q

uesti 
docum

enti redatti nella lingua del paese di destinazione sono da consegnare 
dal rivenditore all‘utilizzatore e devono accom

pagnare l‘attrezzatura durante 
tutta la vita d‘uso del prodotto. Le inform

azioni riportate in basso riguardo 
all‘uso sono im

portanti per l‘applicazione professionale e adatta all‘uso prati-
co. Tuttavia non possono m

ai sostituire l‘esperienza, l‘autoresponsabilità e le 
conoscenze dei pericoli inerenti le attività di alpinism

o, arram
picata e lavori in 

quota e in profondità e dunque non annullano il rischio personale da assum
e-

re da chi usa questo prodotto. La giusta scelta dell‘equipaggiam
ento richiede 

esperienza e dovrà essere determ
inata da un analisi dei rischi; l‘uso è am

m
es-

so unicam
ente alle persone form

ate ed esperte o sotto la loro sorveglianza 
seguendo le loro istruzioni. Condizioni fisiche e/o m

entali non idonee posso-
no com

prom
ettere la sicurezza nel caso norm

ale e nel caso di em
ergenza. 

Attenzione: In caso le presenti inform
azioni per l‘uso non vengano osservate 

c‘è pericolo m
ortale! 

AVVISI G
EN

ERALI PER LA SICU
REZZA

Le attività di alpinism
o, arram

picata e i lavori in quota e in profondità com
por-

tano rischi e pericoli spesso non riconoscibili indotti da influssi esterni. D
a 

errori e distrazione possono conseguire gravi infortuni, ferite o persino la m
or-

te. Com
binando questo prodotto con altri com

ponenti c‘è il pericolo che uno 
dei prodotti com

prom
etta la sicurezza funzionale di un altro prodotto o dell‘in-

tero sistem
a.  Per principio, il prodotto deve essere im

piegato unicam
ente in 

com
binazione con com

ponenti D
PI (dispositivi di protezione individuale) con 

m
arcatura CE e previsti per la protezione da cadute dall‘alto. Se si m

odificano 
o si tolgono com

ponenti originali del prodotto, le caratteristiche protettive e di 
sicurezza del prodotto ne possono essere pregiudicate. L‘attrezzatura non è 
da m

odificare o adattare per fissare com
ponenti aggiuntivi in nessun m

odo 
che non sia raccom

andato per iscritto dal fabbricante. Prim
a e dopo l‘uso il 

prodotto è da controllare per individuare eventuali danneggiam
enti; è da assi-

curare che lo stato del prodotto sia adatto all‘uso e perm
etta il funzionam

ento 
corretto. Il prodotto è da scartare im

m
ediatam

ente, se esiste il m
inim

o dubbio 
riguardo alla sicurezza d‘uso. Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso 
di uso indebito e/o applicazione scorretta del prodotto. In ogni caso sono gli 
utilizzatori e/o i responsabili che assum

ono la responsabilità e portano il ri-
schio. Raccom

andiam
o inoltre l‘osservanza delle disposizioni legali vigenti nel 

paese di destinazione durante ogni applicazione del presente prodotto. I pro-
dotti D

PI sono am
m

essi unicam
ente per assicurare le persone. Prim

a del e 
durante l‘uso sono da pianificare m

isure di salvataggio sicure ed efficaci. Pri-
m

a dell‘im
piego di un sistem

a di arresto caduta è da assicurare che sul posto 
di lavoro al di sotto dell‘utilizzatore ci sia il necessario tirante d‘aria libero di 
ostacoli (incluse le installazioni edili). I punti di ancoraggio devono essere scel-
ti tali da m

inim
izzare il rischio e l‘altezza di una caduta. N

ei sistem
i di arresto 

caduta si possono unicam
ente im

piegare im
bracature/cinture di arresto ca-

duta fissate per m
ezzo di assorbitori di energia a lacerazione progressiva e un 

m
oschettone sec. EN

 362 da fissare agli anelli contrassegnati con A o A/2. 
L‘uso dell‘attrezzatura è am

m
esso solo rispettando le definite condizioni d‘uso 

e per gli scopi previsti.
M

oschettoni sec. norm
a EN

 12275, tipi (equipaggiam
ento da alpinism

o)
A: 

 M
oschettone speciale con gancio per definite applicazioni particolari

B: 
 M

oschettone base per uso generale, con chiusura a vite o chiusura auto-
m

atica,
H

: 
 M

oschettone H
M

S di form
a speciale per l‘uso in com

binazione con sicura 
H

M
S,

K: 
 M

oschettone da via ferrata, per l‘uso specifico in com
binazione con set 

da via ferrata,
T: 

 M
oschettone con posizionatore per anelli di fettuccia o corde,

X: 
 M

oschettone ovale, di form
a speciale, non procura com

pleta protezione 
in caso di carico da caduta,

Q
: 

 Connettore a vite che avvitato a fondo serve a realizzare delle connessioni 
durevoli e/o a lungo tem

po.
Elem

enti connettori sec. norm
a EN

 362, classi (dispositivi di protezione 
individuali da cadute dall‘alto)
B: 

 Elem
ento conne ttore base per uso generale, con chiusura a vite o chiusu-

ra autom
atica,

M
: Elem

ento connettore m
ulti, che può essere caricato sia sull‘asse principale 

che quello secondario,
T: 

 Elem
ento connettore term

inale per uso integrato in sistem
i,

A: 
 Elem

ento connettore di fissaggio da usare per ancoraggi particolari ad es. 
a tubi,

Q
: 

 Elem
ento connettore a vite che avvitato a fondo serve a realizzare delle 

connessioni durevoli e/o a lungo tem
po.

Per il tipo e/o la classe di appartenenza, per il m
ateriale e l‘apertura (a), veda 

tabella.
Per principio sugli elem

enti connettori il carico deve essere applicato solo in 
posizione di lavoro e non passare attraverso la levetta di chiusura. La levetta 
di chiusura deve chiudersi autom

aticam
ente ad ogni im

piego ed essere bloc-
cata eventualm

ente, questo funzionam
ento è da controllare prim

a di ogni im
-

piego. G
li elem

enti connettori devono essere usati solo con levetta chiusa e 
bloccata (con chiusura a vite, la vite deve essere avvitata a fondo, attenzione 
- non avvitare con forza!). G

li elem
enti connettori con chiusura m

anuale 
(„chiusura a vite“) non devono essere usati se sono necessarie frequenti m

a-
novre di aggancio - sgancio. G

li elem
enti connettori a vite appartenenti alla 

classe Q
 devono sem

pre essere avvitati a fondo (il filetto non deve essere vi-
sibile), una pressione applicata dall‘esterno sul m

oschettone/connettore ridu-
ce di m

olto la resistenza, la ghiera di bloccaggio può rom
persi o la levetta può 

aprirsi.  La forza di trazione m
ax. con levetta aperta è ridotta sensibilm

ente. 
Inoltre è da tenere presente che l‘uso di fettucce larghe può ridurre la forza di 
trazione m

ax. del m
oschettone/connettore. Im

piegando il connettore in un 
sistem

a anticaduta bisogna tenere conto della lunghezza dell‘elem
ento con-

nettore (cordino) perché influisce sulla lunghezza del sistem
a e con ciò può 

avere effetti anche sulla quota di caduta. Perle fettucce express vale che non 
è perm

esso agganciare allo stesso tem
po più m

oschettoni in uno stesso anel-
lo di fettuccia. 
Punto di attacco
Per im

pedire carichi elevati e cadute con effetto pendolo i m
ezzi connettori 

che servono da sicura devono sem
pre trovarsi - per quanto possibile - vertical-

m
ente al di sopra della persona da assicurare. Il m

ezzo connettore/dispositi-
vo di attacco che va dall‘ancoraggio alla persona da assicurare è da tenere 
sem

pre teso quanto possibile. Evitare la form
azione di laschi di corda! Il punto 

di ancoraggio deve essere conform
ato tale da evitare influssi che durante il 

fissaggio dei D
PI potrebbero ridurre la resistenza e che i D

PI non possano 
essere danneggiati durante l‘uso. Spigoli taglienti, bave e schiacciam

enti pos-
sono ridurre la resistenza, in caso sia necessario ricoprire tali punti con idonei 
m

ezzi ausiliari. Il punto di attacco e l‘ancoraggio devono resistere ai carichi da 
aspettarsi nel peggiore dei casi sfavorevoli ipotizzati. Anche con l‘uso di assor-
bitori di energia (sec. norm

a EN
 355) prescritti sec. norm

a EN
 363 (sistem

i di 
arresto caduta) i m

ezzi connettori sono da realizzare per sopportare carichi di 
rottura di alm

eno 12 kN
, vedi anche norm

a EN
 795.

N
O

TE G
EN

ERALI RIG
UARD

O
 ALLA SCELTA D

EL PU
N

TO
 D

I ATTACCO
, 

ALLA 
SICU

REZZA, 
ALLA 

D
U

RATA 
D

EL 
PRO

D
O

TTO
, 

N
O

N
CH

É 
A 

CO
N

SERVAZIO
N

E, CU
RA E M

ARCATU
RA

Attenzione! N
on è am

m
esso esporre i prodotti ad influssi danneggianti. Rien-

trano in questa categoria anche i contatti con sostanze corrosive ed aggressi-
ve (ad es.: acidi, basi, flussanti per saldatura, oli, detergenti), nonché esposizio-
ne a tem

perature estrem
e e scintille. Anche gli spigoli taglienti, l‘um

idità e 
soprattutto la form

azione di ghiaccio possono com
prom

ettere considerevol-
m

ente la resistenza di prodotti tessili! 

D
U

RATA E SO
STITU

ZIO
N

E
La durata di vita del prodotto dipende in larga m

isura da tipo, frequenza e in-
tensità d‘im

piego, nonché da influssi esterni. I prodotti in fibra sintetica (po-
liam

m
ide, poliestere, D

yneem
a

®, aram
ide) sono soggetti ad un certo invec-

chiam
ento anche senza essere usati, l‘invecchiam

ento dipende in prim
a linea 

dall‘intensità dei raggi U
V nonché da influssi clim

atici esterni.
Scaduta la durata d‘uso, m

a al più tardi scaduta la durata di vita m
assim

a il 
prodotto è da m

ettere fuori uso. 
D

urata di vita m
assim

a 
In condizioni di conservazione ottim

ali (vedi punto conservazione) e senza 
usare il prodotto: Fettucce (express): 12 anni, m

oschettoni ed elem
enti con-

nettori senza lim
itazione

D
urata d‘uso m

assim
a (im

piego com
m

erciale/im
piego non com

m
erciale) 

Con uso corretto, senza segni di usura visibili e in condizioni di conservazione 
ottim

ali: com
ponenti tessili (m

ateriale delle fettucce): 10 anni, m
oschettoni ed 

elem
enti connettori: senza lim

itazione.
Controllo e verifica 
Prim

a dell‘uso il prodotto è da controllare per individuare eventuali danneggia-
m

enti e assicurare il funzionam
ento corretto. 

Per principio il prodotto è da scartare im
m

ediatam
ente

- dopo caduta ed im
patto al suolo da grande altezza,

- con form
azione estrem

a di graffiature e/o deform
azione,

- a presenza di spigoli taglienti causati dall‘abrasione del m
ateriale,

- se ci sono danni o anom
alie funzionali,

- se esiste il m
inim

o dubbio riguardo alla sicurezza d‘uso.
Elem

enti in m
ateriale tessile:

-  a presenza di danni sui bordi delle fettucce o se escono delle fibre dal m
ate-

riale di fettuccia
- a presenza di danni/segni di usura sulle cuciture
-  con segni di bruciatura, cam

biam
ento di colore o forte pelosità del m

ateriale 
di fettuccia

-  dopo contatto con sostanze chim
iche o in seguito ad un carico di caduta 

brusca (fattore di caduta >1).
-  con fettucce o anelli dotati di indicatore di usura integrato, il prodotto è da 

sostituire im
m

ediatam
ente se l‘usura raggiunge il filo indicatore (se il tessuto 

interno di colore diverso è visibile), altrim
enti c‘è pericolo m

ortale.
Verifica e docum

entazione 
Con im

piego com
m

erciale il prodotto deve essere controllato dal fabbricante, 
da una persona com

petente o da un ente di controllo autorizzato secondo 
necessità, m

a alm
eno una volta l‘anno e - se necessario - è da sottoporre a 

m
anutenzione o da scartare. La leggibilità della m

arcatura deve essere assicu-
rata. Tale operazione deve essere docum

entata per ogni singolo prodotto con 
indicazione delle seguenti inform

azioni: D
escrizione del prodotto, nom

e e in-
dirizzo del fabbricante, identificativo individuale, data di fabbricazione, data di 
acquisto, data del prim

o im
piego, data della prossim

a verifica periodica, risul-
tato della verifica e firm

a della persona com
petente e responsabile.  U

n m
o-

dello di tale docum
ento è indicato in internet: w

w
w.edelrid.de

CO
N

SERVAZIO
N

E, TRASPO
RTO

 E CU
RA

Conservazione
In un luogo fresco, secco e protetto dalla luce, fuori da un‘eventuale custodia 
di trasporto. Protetto da contatto con sostanze chim

iche.
Trasporto
Il prodotto è da proteggere dai raggi diretti del sole, da prodotti chim

ici, spor-
cizia e danneggiam

ento m
eccanico.

U
sare una custodia protettiva o un contenitore speciale previsto per la conser-

vazione e il trasporto.
Pulizia
Lavare i prodotti sporchi in acqua tiepida. Risciacquare bene. Fare asciugare 
a tem

peratura am
biente, non asciugare m

ai in asciugatrice o in vicinanza di 
term

osifoni.
Possono essere usati disinfettanti senza alogeni disponibili sul m

ercato, se 
necessario. D

opo la pulizia i giunti di com
ponenti m

etallici sono da lubrificare 
regolarm

ente con olio senza acido o con un prodotto a base di Teflon o silicone.
Clim

a di utilizzo
La tem

peratura di utilizzo a lungo del prodotto (allo stato secco) va da circa 
–30°C a +60°C.
M

arcature sui m
oschettoni

M
archio com

m
erciale: ED

ELRID
D

escrizione 
del 

prodotto: 
Elem

ento 
connettore 

sec. 
norm

a 
 

EN
 

362:2004 
, 

tipo 
B, 

M
, 

T, 
A 

o 
Q

, 
m

oschettone 
sec. 

norm
a 

 
EN

 12275:2013 tipo  
, 

, 
, 

 o 
,  forze di trazione m

assim
e in direzio-

ne trasversale o longitudinale (chiusura chiusa e chiusura aperta) indicate in kN
 AAAA M

M
: Anno e m

ese di fabbricazione 
D

escrizione m
odello: N

om
e di prodotto o num

ero d‘articolo
N

um
ero di serie con anno di fabbricazione: ad es. AA-Y XXXXXX

CE XXXX: Ente di sorveglianza della produzione dei D
PI

Sim
bolo i: gli avvertim

enti e le istruzioni sono da leggere e da rispettare
M

arcature sull‘anello di fettuccia
Fabbricante: ED

ELRID
D

escrizione del prodotto: Fettuccia (express) sec. norm
a EN

 566:2017 
Ente di sorveglianza della fabbricazione di D

PI: CE 0123: TÜ
V SÜ

D
 Product 

Service G
m

bH
, Ridlerstraße 65, 80339 M

ünchen, G
erm

any, CE 1019: VVU
Ú

, 
a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O

strava-Radvanice, Czech Republic
Forza di trazione statica m

assim
a

 AAAA M
M

: Anno e m
ese di fabbricazione 

N
um

ero lotto

D
ICH

IARAZIO
N

E D
I CO

N
FO

RM
ITÀ

ED
ELRID

 G
m

bH
 & Co. KG

 dichiara con la presente che questo articolo corri-
sponde ai requisiti principali e alle disposizioni rilevanti del regolam

ento U
E 

2016/425. L‘originale della dichiarazione di conform
ità può essere richiam

a-
to con il seguente link su Internet: http://w

w
w.edelrid.de/…

N
ota: 

Se non indicato diversam
ente tutti gli anelli sec. norm

a EN
 566 hanno una 

resistenza m
inim

a alla rottura uguale a 22 kN
. 

I nostri prodotti vengono fabbricati con la m
assim

a cura. Se ciò nonostante ci 
dovesse sorgere un m

otivo di reclam
o giustificato, volete cortesem

ente indicar-
ci il lotto di fabbricazione del prodotto reclam

ato.
Ci riserviam

o il diritto di apportare delle m
odifiche.
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S EN
 SETS EXPRÉS)

ID
EN

TIFICACIÓ
N

 D
E LA LISTA

n
 M

odelo
o

 M
aterial: (S) Acero, (A) Alum

inio, (I) Acero inoxidable
p

 D
im

ensión de abertura de cierre en m
m

 (a)
q

 Tipo / Clase de relación

IN
D

ICACIO
N

ES G
EN

ERALES D
E U

SO
Este producto es parte de un equipo personal de seguridad que sirve com

o 
protección contra caídas desde la altura y debe ser asignado a una persona. 
Este m

anual de uso contiene indicaciones im
portantes. Antes de utilizar este 

producto, deben haberse entendido el contenido de todas las indicaciones. 
Estas docum

entaciones deben ser puestas a la disposición del cliente en el 
idiom

a del país de uso por el revendedor y deben constar junto al equipo du-
rante el com

pleto tiem
po de uso. Las siguientes inform

aciones de uso son 
im

portantes para el uso correcto y seguro. N
o obstante, jam

ás pueden susti-
tuir la experiencia, la responsabilidad y los conocim

ientos acerca de los peli-
gros que se corre durante escaladas, m

ontañism
o y trabajos en las alturas o 

en las profundidades y no anulan el riesgo y la responsabilidad personal. La 
selección correcta del equipo requiere de experiencia y de un análisis de pe-
ligro a realizar; el uso sólo está perm

itido a personal preparado y experim
en-

tado o para personal bajo la dirección y supervisión de éstos. Tanto en el caso 
norm

al, com
o en el caso de una em

ergencia, el estado físico y/o em
ocional 

no adecuado afectará la seguridad. Atención: En caso de incum
plir este m

a-
nual de uso se corre peligro m

ortal.

IN
D

ICACIO
N

ES G
EN

ERALES D
E SEG

U
RIDAD

Escaladas y trabajos en las alturas o profundidades incluyen a m
enudo ries-

gos y peligros ocultos por influencias externas. Errores y faltas de atención 
pueden tener por consecuencia accidentes severos, lesiones o incluso la 
m

uerte. En caso de com
binar este producto con ortos com

ponentes, se corre 
el peligro de una lim

itación m
utua de la seguridad de uso del producto indivi-

dual o del sistem
a com

pleto. El uso debe realizarse básicam
ente sólo en rela-

ción con com
ponentes con identificación CE de equipos de protección indivi-

dual (EPI) para protección de caídas de alturas m
ayores. En caso de m

odificar 
o elim

inar piezas originales del producto, es posible lim
itar las características 

de seguridad. D
e ninguna m

anera debe m
odificarse el equipam

iento o utilizar 
piezas adicionales de una m

anera que no sea recom
endada por el fabricante 

por escrito. Antes y después del uso es necesario com
probar si hay algún 

daño en el producto y asegurar el estado y el funcionam
iento correcto de 

éste. Elim
inar inm

ediatam
ente el producto si consta alguna duda en cuanto a 

la seguridad de uso. En caso de un m
aluso y/o una m

anipulación, el fabrican-
te rechaza cualquier tipo de responsabilidad. En todos los casos, el usuario o 
los responsables corren con la responsabilidad y el riesgo. Para la aplicación 
de este producto recom

endam
os tener en cuenta las norm

as nacionales res-
pectivos. Productos de protección personal han sido habilitados únicam

ente 
para asegurar a personas. Antes y durante de cada uso deben planificarse 
m

edidas de salvam
ento que sean seguras y efectivas. Antes de usar un siste-

m
a de recolección, es im

portante asegurarse que esté garantizado el espacio 
libre requerido debajo del usuario (incluyendo construcción). Los puntos de 
suspensión deben seleccionarse de tal m

anera que se m
inim

ice el riesgo y la 
altura de una caída. En arnés de seguridad sólo deben usarse correas que 
estén fijados en los ojetes m

arcados con A o A/2 con am
ortiguadores de 

caída y un carabinero según la norm
a EN

 362. El equipo sólo debe usarse en 
las condiciones de uso fijadas y para el uso destinado previsto.
Carabinero según la norm

a EN
 12275, Tipos (equipam

iento de alpinis-
m

o)
A: 

 Carabinero de gancho especial para aplicaciones especiales definidas
B: 

 Carabinero base para el uso general con cierre atornillable o autom
ático,

H
: 

 Carabinero H
M

S, form
a especial para el uso con seguro tipo H

M
S,

K: 
 Carabinero para ferratas para el uso especial con sets para ferratas,

T: 
 Carabinero con dispositivo posicionador para cintas o cuerdas,

X: 
 Carabinero ovalado, form

a especial, no proporciona protección com
pleta 

en caso de am
ortiguación de caída,

Q
: 

 Elem
ento de rosca previsto para obtener uniones duraderas una vez que 

el carabinero está cerrado.
Elem

entos de conexión según la norm
a EN

 362, clases (equipo personal 
de protección contra caídas)
B: 

 Elem
ento de am

arre básico para el uso general con cierre de rosca o 
autom

ático,
M

: 
 Elem

ento m
ultiam

arre que puede soportar carga en el eje principal y se-
cundario,

T: 
 Elem

ento de am
arre final para el uso en sistem

as,
A: 

 Elem
ento de am

arre de tope para el uso en anclajes especiales, com
o 

por ejem
plo en tubos,

Q
: 

 Elem
ento de am

arre por rosca previsto para obtener uniones duraderas 
una vez que el carabinero está cerrado.

El tipo o la clasificación, el m
aterial y el ancho de abertura (a) deben consul-

tarse en la tabla.
Com

o norm
a general, los elem

entos de am
arre solo deberían som

eterse a 
esfuerzo en su posición funcional y no a través del gozne. El gozne debe cerrar 
o bien enclavar autom

áticam
ente en cada uso, cosa que debe com

probarse 
antes de cada aplicación. Los elem

entos de am
arre sólo pueden utilizarse con 

gozne cerrado y asegurado (si se trata de un seguro de rosca, éste debe en-
roscarse hasta el final. Atención: ¡no sobregirar!). N

o utilizar elem
entos de 

am
arre con cierre m

anual („Cierre atornillable“) en caso de resultar necesario 
colgar y descolgar con frecuencia. Elem

entos de unión atornillables de la cla-
se Q

 deben estar com
pletam

ente cerrados (no debe poderse ver la rosca); 
presión desde afuera en el carabinero/elem

ento de am
arre reduce fuerte-

m
ente la resistencia; tam

bién puede rom
perse el casquillo de cierre o el gozne

 puede abrirse. La resistencia con el gozne abierto se ve notablem
ente redu-

cida. Asim
ism

o, hay que tener en cuenta que el uso de cintas anchas puede 
reducir la resistencia del carabinero o del elem

ento de am
arre. Para la aplica-

ción del elem
ento de am

arre en un equipo de protección contra caída en al-
tura, debe observarse siem

pre la longitud del elem
ento de am

arre, ya que 
ésta m

odifica la longitud del conjunto, lo que puede afectar a la distancia de 
caída. En eslingas exprés no deben colgarse m

últiples carabineros en una 
sola eslinga.
Punto de anclaje
A fin de evitar cargas excesivas y caídas en péndulo, es necesario que los 
m

edios de am
arre de seguridad se encuentre lo m

ás perpendicular sobre la 
persona a asegurar. El m

edio/dispositivo de am
arre del punto de suspensión 

a la persona asegurada siem
pre debe estar lo m

ás tensa posible. Evitar la 
form

ación de com
bas. El punto de am

arre debe ser de tal m
anera que, al fijar 

el EPI, no surjan influencias que reduzcan la resistencia y que no sean averia-
das durante el uso. Bordes afilados, rebabas y m

agulladuras pueden influir 
fuertem

ente en la rigidez; en caso dado, deben ser cubiertas por m
edios au-

xiliares adecuados. El punto de anclaje y el anclaje m
ism

o deben resistir las 
cargas indicadas. Aun en caso de utilizar el am

ortiguador de caída (según EN
 

355) según está prescrito en la norm
a EN

 363 (sistem
as de retención), es 

necesario preparar los m
edios de am

arre para cargas de m
ín. 12 kN

, véase 
tam

bién EN
 795.
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N
Atención: Los productos no deben ser expuestos a influencias perjudiciales. 
Esto incluye el contacto con m

edios corrosivos y agresivos (p.ej.: Ácidos, le-
jías, fundente, aceites, agentes de lim

pieza), así com
o a tem

peraturas extre-
m

as o a chispas. D
e igual m

anera, bordes afilados, hum
edad y especialm

ente 
congelam

iento pueden influir fuertem
ente en la rigidez de productos textiles. 

VIDA Ú
TIL Y CAM

BIO
La vida útil del producto depende principalm

ente del tipo y la frecuencia de 
uso así com

o de influencias externas. Productos hechos de fibras sintéticas 
(poliam

ida, poliéster, D
yneem

a
®, aram

ida) están sujetos a un cierto envejeci-
m

iento, aun sin ser usados, que depende especialm
ente de la fuerza de la 

radiación ultravioleta y las influencias clim
áticas del entorno.

D
espués de finalizar la duración de uso o, a m

ás tardar, después de finalizar la 
m

áxim
a vida útil, es necesario elim

inar el producto. 
M

áxim
a vida útil 

Con alm
acenam

iento óptim
o (véase punto alm

acenam
iento) y sin uso: Cintas 

(express): 12 años, carabineros y elem
entos de am

arre: sin lim
itación.

M
áxim

a vida útil (uso com
ercial/no com

ercial) 
Con un uso correcto, sin desgaste reconocible y condiciones óptim

as de al-
m

acenam
iento: com

ponentes textiles (m
aterial de eslingas): 10 años, carabi-

neros y elem
entos de am

arre: sin lim
itación.

Control y com
probación 

Antes de utilizar el producto, es necesario controlar si presenta algún daño o 
funciones correctas. 
Básicam

ente es im
portante retirar inm

ediatam
ente el producto

- después de una caída o de un golpe desde alturas m
ayores,

- en caso de form
ación extrem

a de ranuras y/o de deform
aciones,

- form
ación de un borde afilado por desgaste de m

aterial
-    en caso de daños o fallos de funcionam

iento
si consta alguna duda en cuanto a la seguridad de uso.
Elem

entos textiles:
-  en caso de daños en los bordes de la correa o si se han soltado fibras del 

m
aterial de la correa

- en caso de observar averías/desgastes de  las costuras
-  en caso de quem

aduras, decoloraciones o si se han desprendido hilos de las 
correas

-  en caso de haber tenido contacto con sustancias quím
icas o si hubo una 

carga de caída (factor de caída >1).
-  en correas o eslingas con indicador de desgaste integrado, intercam

biar el 
producto inm

ediatam
ente en caso de constar un desgaste hasta el indicador 

(tejido interior de diferente color visible); caso contrario se corre peligro m
ortal.

Com
probación y docum

entación 
En caso de un uso com

ercial, el producto debe ser controlado según sea ne-
cesario, por lo m

enos una vez al año, por el fabricante, una persona experta o 
por una oficina de control y, en caso de ser necesario, realizar el m

anteni-
m

iento. Asegurarse que la identificación esté legible. Este proceso debe ser 
docum

entado para cada producto y debe contener las siguientes inform
acio-

nes: D
esignación del producto, nom

bre y dirección del fabricante, caracterís-
tica individual de identificación, fecha de producción, fecha de adquisición, 
fecha del prim

er uso, fecha del siguiente control regular, resultado del control 
y firm

a del especialista responsable. En la página w
eb w

w
w.edelrid.de se en-

cuentra un docum
ento de prueba respectivo.

ALM
ACEN

AM
IEN

TO
, TRAN

SPO
RTE Y CU

IDAD
O

Alm
acenam

iento
Lugar tem

plado, seco y protegido contra la radiación solar, fuera de recipien-
tes de transporte. Sin contacto con quím

icos.
Transporte
Proteger el producto contra la exposición a radiación solar directa, contra la 
exposición a agentes quím

icos, suciedades y averías m
ecánicas.

Para ello se recom
ienda utilizar una bolsa protectora o recipientes especiales 

de alm
acenam

iento y de transporte.
Lim

pieza
Lim

piar productos sucios con agua tibia. Enjuagar bien. A tem
peratura am

-
biente, jam

ás en secar en secadoras de ropa o cerca de radiadores.
En caso de ser necesario, se pueden usar m

edios de desinfección com
ercia-

les, sin halógenos. Las articulaciones de piezas m
etálicas deben ser lubrica-

das con regularidad después de una lim
pieza con aceite libre de ácido o con 

un m
aterial basado en teflón o silicona.

Clim
a de uso

La tem
peratura de uso constante del producto (en estado seco ) abarca des-

de aprox. –30°C hasta +60°C.
Identificaciones en los carabineros
M

arca com
ercial: ED

ELRID
D

esignación 
del 

producto: 
Elem

ento 
de 

conexión 
según 

la 
norm

a 
 

EN
 362:2004, tipo B, M

, T, A o Q
, carabinero según EN

 12275:2013  tipo  
, 

, 
, 

 o 
, m

áxim
as fuerzas de tracción en dirección transversal y longi-

tudinal (cierre cerrado y abierto) en kN
 AAAA M

M
: Año y m

es de fabricación 
D

esignación del m
odelo: N

om
bre del producto o núm

ero de artículo
N

úm
ero de serie con año de fabricación: p.ej. JJ-Y XXXXXX

CE XXXX: O
ficina de control de la producción del EPI

Sím
bolo i: Leer y tener en cuenta las advertencias y las indicaciones

Identificaciones en la eslinga de la cinta
Fabricante: ED

ELRID
D

esignación del producto: Cinta (express) según EN
 566:2017 

O
ficina de control de la producción del EPI:CE 0123: TÜ

V SÜ
D

 Product Servi-
ce G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
únich, Alem

ania, CE 1019: VVU
Ú

, a.s., 
Pikartská 1337/7, 716 07 O

strava-Radvanice, República Checa
M

áxim
a fuerza de tracción estática

 AAAA M
M

: Año y m
es de fabricación

N
úm

ero de lote 

D
ECLARACIÓ

N
 D

E CO
N

FO
RM

IDAD
M

ediante la presente, la em
presa ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 declara que este 

artículo cum
ple con los requerim

ientos básicos y las directivas relevantes de 
la directiva 2016/425/U

E. La declaración de conform
idad original puede ser 

consultada en la siguiente página w
eb: http://w

w
w.edelrid.de/... 

N
ota: 

En caso de no estar identificado de otra m
anera, todas las eslingas que cum

-
plen con la norm

a EN
 566 tienen una fuerza m

ínim
a de rotura de 22 kN

. 
N

uestros productos son diseñados con cuidado m
ayor. En caso de haber m

o-
tivo para reclam

aciones fundadas, pedim
os indicar el núm

ero del lote.
N

os reservam
os el derecho de realizar m

odificaciones técnicas.

N
O

 

KARABIN
 IH

T. EN
 12275 

FO
RBIN

D
ELSESELEM

EN
TER IH

T. EN
 362 

(EKSPRESS-)STRO
PPER IH

T. EN
 566 

(VED
 BRU

K AV KARABIN
ER I EKSPRESS-SETT)

M
ERKIN

G
 I TABELLEN

n
 M

odell
o

 M
ateriale: (S) stål, (A) alum

inium
, (I) edelstål

p
 Låseåpningsbredde i m

m
 (a)

q
 Type / tilhørighetsklasse

G
EN

ERELL BRU
KSIN

FO
RM

ASJO
N

D
ette produktet er en del av et personlig verneutstyr til vern m

ot fall fra høy-
den og skal tilordnes en person. D

enne bruksanvisningen inneholder viktige 
opplysninger. Før produktet brukes, m

å innholdet i bruksanvisningen væ
re 

forstått. Forhandleren m
å stille papirene til rådighet for brukeren på språket i 

bestem
m

elseslandet og papirene m
å oppbevares sam

m
en m

ed utstyret i hele 
brukstiden. Bruksinform

asjonen nedenfor er viktig for forskriftsm
essig bruk i 

sam
svar m

ed aktiviteten. D
en kan im

idlertid aldri erstatte erfaring, egenan-
svar og viten om

 de farer som
 oppstår under fjellklatring, klatring og arbeider 

i høyden og dybden, og fritar ikke fra den risiko som
 brukeren selv tar. Riktig 

valg av utstyr krever erfaring og m
å fastsettes ved hjelp av en fareanalyse. Kun 

utdannede og erfarne personer eller personer som
 er under opplæ

ring og til-
syn, m

å bruke utstyret. U
egnet fysisk og/eller m

ental konstitusjon påvirker 
sikkerheten både i norm

ale tilfeller og i nødstilfeller. M
erk: H

vis bruksanvisnin-
gen ikke følges, kan det føre til livsfare! 

G
EN

ERELLE SIKKERH
ETSAN

VISN
IN

G
ER

Fjellklatring, klatring og arbeide i høyden og dybden om
fatter risiko og farer fra 

ytre innflytelser som
 ofte ikke kan forutses. Feil og uaktsom

het kan føre til al-
vorlige ulykker, personskader eller død. H

vis dette produktet brukes i kom
bina-

sjon m
ed andre kom

ponenter, er det fare for gjensidig påvirkning av brukssik-
kerheten på enkeltproduktet eller system

et. I utgangspunktet m
å utstyret kun 

brukes i forbindelse m
ed CE-m

erkede kom
ponenter i personlig verneutstyr 

(PVU
) til beskyttelse m

ot fall fra høyde. H
vis originaldeler i produktet endres 

eller fjernes, kan produktets sikkerhetsegenskaper reduseres. U
tstyret m

å 
ikke på noen som

 helst m
åte endres eller tilpasses for bruk av ekstra deler, 

m
ed m

indre dette er skriftlig anbefalt av produsenten. Før og etter bruk skal 
produktet kontrolleres for eventuelle skader, og det m

å sikres at det er i 
bruksklar stand og at det fungerer riktig. Produktet m

å um
iddelbart kasseres 

dersom
 det er den m

inste tvil om
 brukssikkerheten. Produsenten frasier seg 

ethvert ansvar som
 følge av m

isbruk og/eller feil bruk. Ansvaret ligger i alle 
tilfeller hos brukeren eller en eventuell annen ansvarlig person. Ved bruk av 
produktet anbefaler vi i tillegg at nasjonale bestem

m
elser følges. PVU

-produk-
ter er utelukkende m

ent til sikring av personer. Før og under bruk skal det 
planlegges redningstiltak som

 er sikre og virksom
m

e. Før bruk av et fangsys-
tem

, skal det sikres at det er tilstrekkelig fritt rom
 (inkl. byggm

essige innretnin-
ger) under brukeren. Forankringspunkter m

å velges slik at risikoen og høyden 
på et fall er m

inim
ert. I fangsystem

er m
å det kun brukes fangseler som

 festes 
m

ed rem
falldem

pere og en EN
 362 karabin på de løkkene som

 er m
erket m

ed 
A eller A/2. U

tstyret m
å kun brukes i henhold til fastlagte bruksbetingelser og 

for det bruksform
ålet det er bestem

t for.

Karabiner iht. EN
 12275, typer (klatreutstyr)

A: 
Spesiell krokkarabin for fastsatt spesialbruk

B: 
Basiskarabin for generell bruk, m

ed skrulås eller autom
atisk lås,

H
: 

H
M

S-karabiner, spesiell form
 for bruk m

ed H
M

S-sikring
K: 

Via ferrata-karabiner for spesiell bruk m
ed via ferrata-sett

T: 
Karabiner m

ed posisjoneringsanordning for båndslynger eller tau
X: 

 O
val karabiner, spesiell form

, gir ikke full beskyttelse ved fallbelastning
Q

: 
 Skruledd som

 er beregnet til langvarige eller perm
anente forbindelser når 

det er skrudd helt igjen

Forbindelseselem
enter iht. EN

 362, klasser (personlig verneutstyr m
ot 

fall)
B: 

 Grunnforbindelseselem
ent til generell bruk, m

ed skrulås eller autom
atisk lås

M
: 

 Flerforbindelseselem
ent som

 kan belastes i hoved- og sideaksen
T: 

 Endeforbindelseselem
ent til bruk i system

er
A: 

 Anslagsforbindelseselem
ent til bruk ved spesielle forankringer som

 f.eks. 
rør

Q
: 

 Skruforbindelseselem
ent som

 er beregnet til langvarige eller perm
anente 

forbindelser når det er skrudd helt igjen
Typen eller klassen, m

aterialet og åpningsbredden (a) finner du i tabellen
I utgangspunktet skal forbindelseselem

entene bare belastes i arbeidsposisjo-
nen og ikke over låsen. Ved hver bruk skal låsen lukkes av seg selv og evt. 
skrus igjen. D

ette m
å sjekkes før hver bruk. Forbindelseselem

entene m
å bare 

brukes når låsen er lukket og skrudd igjen (ved skrulås-sikring skal denne alltid 
skrus helt igjen. Advarsel - ikke skru for hardt!). Forbindelseselem

enter m
ed 

m
anuell lås („skrulås“) bør ikke brukes når det er nødvendig å hekte hyppig inn 

og ut. Skruforbindelseselem
enter i klasse Q

 m
å skrus fullstendig til (gjengen 

m
å ikke væ

re synlig), trykk utenfra på karabinen/forbindelseselem
entet redu-

serer styrken sterkt, dessuten kan låsehylsen brekke eller fjæ
rklinken åpne 

seg. M
aks.belastningen reduseres kraftig ved åpnet lås. Væ

r også oppm
erk-

som
 på at bruk av brede seler kan redusere karabinens/forbindelseselem

en-
tets høyeste trekkraft. Ved bruk av forbindelseselem

entet i et fangsystem
 m

å 
det alltid tas hensyn til lengden på forbindelseselem

entet, da denne endrer 
lengden på system

et og derm
ed kan ha en innvirkning på fallstrekningen. Ved 

ekspressløkker m
å det ikke henges inn flere karabiner sam

tidig i en løkkedel.
Forankringspunkt
For å unngå store belastninger og pendel ved et fall, m

å forbindelsesm
idler for 

sikring alltid væ
re m

est m
ulig loddrett over personen som

 sikres. Forbindel-
sesm

iddelet/forankringsinnretningen fra forankringspunktet til personen som
 

sikres skal alltid holdes så stram
t som

 m
ulig. For slakt tau m

å unngås! For-
ankringspunktet m

å væ
re form

et slik at når PVU
 blir festet, kan det ikke opp-

stå noen påvirkninger som
 reduserer styrken, og at de ikke blir skadet under 

bruk. Skarpe kanter, egger og klem
m

er kan redusere styrken kraftig, så bruk 
ev. egnede hjelpem

idler for å unngå dette. Forankringspunktet og forankrin-
gen m

å kunne tåle de største belastningene som
 kan oppstå. O

gså ved den 
bruk av falldem

pere (iht. EN
 355) som

 er foreskrevet iht. EN
 363, skal forbin-

delsesm
idlene dim

ensjoneres for bruddlaster på m
inst 12 kN

, se også EN
 795.

G
EN

ERELLE 
H

EN
VISN

IN
G

ER 
O

M
 

VALG
 

AV 
FO

RAN
KRIN

G
SPU

N
KT, 

SIKKERH
ET, LEVETID

, O
PPBEVARIN

G
, STELL O

G
 M

ERKIN
G

Advarsel! Produktet m
å ikke utsettes for skadelig påvirkning. Slik påvirkning 

er blant annet kontakt m
ed etsende og aggressive stoffer (for eksem

pel: syrer, 
baser, loddevann, olje, rengjøringsm

idler), sam
t ekstrem

e tem
peraturer og 

gnistdannelse. I tillegg kan skarpe kanter, fuktighet og spesielt isdannelse ha 
en stor innvirkning på styrken til tekstilprodukter! 

LEVETID
 O

G
 U

TSKIFTN
IN

G
Produktets levetid er i stor grad avhengig av bruksm

åte og -hyppighet, sam
t 

ytre påvirkninger. Produkter som
 er frem

stilt av kjem
iske fibre (polyam

id, po-
lyester, D

yneem
a

®, Aram
id) er også uten bruk utsatt for en viss aldring, som

 
sæ

rlig er avhengig av styrken på den ultrafiolette strålingen og klim
atiske m

il-
jøpåvirkninger.
Etter at brukstiden er gått hhv. senest etter m

aksim
al levetid, m

å produktet 
ikke brukes m

er. 
M

aksim
al levetid 

Ved optim
ale oppbevaringsforhold (se punkt O

ppbevaring) og uten bruk: 
(Kort-)slynger: 12 år, karabiner og forbindelseselem

enter: Ingen innskrenknin-
ger.
M

aksim
al  brukstid (kom

m
ersiell/ikke kom

m
ersiell bruk) 

Ved fagriktig bruk uten m
erkbar slitasje og optim

ale oppbevaringsforhold: 
Tekstile bestanddeler (stroppem

ateriale): 10 år, karabiner og forbindelsesele-
m

enter: Ingen innskrenkninger.
Kontroll og inspeksjon 
Før bruk skal produktet kontrolleres for eventuelle skader og korrekt funksjon. 
Prinsipielt skal produktet straks utsorteres
- etter fall eller nedslag fra stor høyde,
- ved ekstrem

 rilledannelse og/eller deform
asjoner,

- ved skarpe kanter fra m
aterialavslitning,

- ved skader eller funksjonsforstyrrelser,
- når det er den m

inste tvil om
 brukssikkerheten.

Tekstile elem
enter:

-   ved skader på rem
kantene eller når fibre er trukket ut av rem

m
aterialet

-  når det observeres skader / tegn på avslitning på søm
m

ene
-  ved sm

elteforbrenninger, m
isfarging eller sterkt loddent rem

m
ateriale

-  det har væ
rt en kontakt m

ed kjem
ikalier eller en hard fallbelastning (fallfaktor 

>1).
-  ved rem

m
er eller stropper m

ed integrert slitasjeindikator skal produktet om
-

gående skiftes ut når det finnes en     avslitning ned til indikatoren (innvendig 
vev m

ed annen farge er synlig), ellers er det livsfare.
Kontroll og dokum

entasjon 
Ved kom

m
ersiell bruk m

å produktet etter behov, m
en i det m

inste hvert år, 
kontrolleres av produsenten, en fagkyndig person eller et godkjent tilsynskon-
tor, og, om

 nødvendig, vedlikeholdes eller utsorteres. D
et m

å væ
re sikkert at 

m
erkingen er leselig. D

enne prosessen m
å dokum

enteres for hvert produkt og 
skal inneholde følgende opplysninger: Produktbetegnelse, produsentens navn 
og adresse, individuelt identifikasjonskjennetegn, produksjonsdato, kjøpsda-
to, dato for første gangs bruk, dato for neste regelm

essige kontroll, resultat fra 
kontrollen og underskrift fra ansvarlig fagkyndig person. Et tilsvarende m

øn-
sterdokum

ent finnes på w
w

w.edelrid.de

O
PPBEVARIN

G
, TRAN

SPO
RT O

G
 STELL

Lagring
O

ppbevares på et kjølig, tørt og m
ørkt sted utenfor transportbeholderne. In-

gen kontakt m
ed kjem

ikalier.
Transport
Produktet m

å beskyttes m
ot direkte solstråling, kjem

ikalier, tilsm
ussing og 

m
ekanisk skade.

Bruk derfor en beskyttelsespose eller spesielle oppbevarings- og transportbe-
holdere.
Rengjøring
Rengjør skitne produkter i lunkent vann. Skyll godt. Produktet m

å tørkes ved 
rom

tem
peratur, aldri i tørketrom

m
el eller i næ

rheten av radiatorer.
Vanlige, ikke-halogenholdige desinfeksjonsm

idler kan brukes ved behov. Etter 
rengjøring m

å leddene i m
etalldeler regelm

essig sm
øres inn m

ed syrefri olje 
eller et teflon- eller silikonbasert m

iddel.
Bruksklim

a
Produktets brukstem

peratur over tid (i tørr tilstand) er m
ellom

 ca. –30 °C og 
+60 °C.
M

erking på karabinerne
H

andelsm
erke: ED

ELRID
Produktbetegnelse: Forbindelseselem

ent iht. EN
 362:2004 , type B, M

, T, A 
eller Q

, karabin iht. EN
 12275:2013 type  

, 
, 

, 
 eller 

,  høyeste trekk-
refter i tverr- hhv. lengderetning (lukket og åpen lås) i kN

 YYYY M
M

: Produksjonsår og -m
åned 

M
odellbetegnelse: Produktnavn eller artikkelnum

m
er

Serienum
m

er m
ed produksjonsår: f.eks. JJ-Y XXXXXX

CE XXXX: Tilsynskontor for produksjon av PVU
i-sym

bol: Les og følg advarslene og anvisningene
M

erking på båndslyngene
Produsent: ED

ELRID
Produktbetegnelse: (Kort-)slynge iht. EN

 566:2017 
Tilsynskontor for produksjon av PVU

: CE 0123: TÜ
V SÜ

D
 Product Service 

G
m

bH
, Ridlerstraße 65, 80339 M

ünchen, G
erm

any, CE 1019: VVU
Ú

, a.s., Pi-
kartská 1337/7, 716 07 O

strava-Radvanice, Czech Republic
Statisk m

aks.belastning
 YYYY M

M
: Produksjonsår og -m

åned 
Partinum

m
er

SAM
SVARSERKLÆ

RIN
G

H
erm

ed erklæ
rer ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 at denne artikkelen er i sam

svar 
m

ed de grunnleggende kravene og de relevante forskriftene i EU
 forordning 

2016/425. D
en originale sam

svarserklæ
ringen kan hentes opp m

ed følgende 
Internettlenke: http://w

w
w.edelrid.de/... 

M
erknad: 

H
vis ikke noe annet er angitt, har alle stropper iht. EN

 566 en m
inste 

bruddstyrke på 22 kN
. 

Våre produkter blir frem
stilt m

ed største om
hu. Skulle det likevel væ

re grunn 
til berettigede reklam

asjoner, ber vi om
 at partinum

m
eret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

P
T

 

M
O

SQ
U

ETÃO
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U
N

D
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EN

TO
S D
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N
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O

 EN
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U

N
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 D
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O
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U
ETÕ
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ID
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TIFICAÇÃO
 DA TABELA

n
 M

odelo
o

 M
aterial: (S) Aço, (A) alum

ínio, (I) aço inoxidável
p

 Tam
anho da abertura do fecho em

 m
m

 (a)
q

 Tipo / Categoria do tipo

AVISO
S G

ERAIS D
E U

SO
Este produto faz parte de um

 equipam
ento de proteção individual cuja finali-

dade é a proteção contra queda de altura e deve ser utilizado por um
a deter-

m
inada pessoa. Este M

anual de uso contém
 inform

ações im
portantes. Antes 

de utilizar este produto, é im
prescindível que tenha com

preendido o significa-
do destes avisos. Estes docum

entos devem
 ser disponibilizados pelo revende-

dor ao utilizador no idiom
a do país a que se destina e devem

 m
anter-se junto 

ao equipam
ento durante todo o seu tem

po útil. As inform
ações de uso abaixo 

são im
portantes para o uso e a prática corretos. Eles jam

ais substituem
 a 

experiência, a responsabilidade própria e o conhecim
ento sobre m

ontanhis-
m

o, escalada e trabalhos em
 altura e profundidades e não isentam

 nenhum
a 

pessoa da responsabilidade sobre um
 eventual risco. Escolher correctam

ente 
o equipam

ento requer experiência e pressupõe um
a análise do perigo. O

 equi-
pam

ento só pode ser utilizado por pessoas experientes e instruídas ou sob a 
coordenação e vigilância de alguém

. Tanto em
 situações norm

ais com
o em

 
caso de em

ergência a segurança poderá ser prejudicada caso o usuário não 
esteja em

 condições físicas ou em
ocional/psíquica adequadas. Atenção: Em

 
caso de inobservância deste m

anual de uso há o perigo de m
orte! 

AVISO
S G

ERAIS D
E SEG

U
RAN

ÇA
D

evido a fatores externos, o m
ontanhism

o, a escalada e o trabalho em
 alturas 

e profundidades envolvem
 riscos e perigos nem

 sem
pre reconhecíveis. Q

ual-
quer erro e descuido pode causar graves acidentes, ferim

entos ou até a m
or-

te. Com
binando-se este produto com

 outros com
ponentes, existe o perigo de 

am
bos serem

 prejudicados  quanto à segurança de utilização ou do sistem
a. 

O
 uso sem

pre deve ser junto com
 Equipam

entos de Proteção Individual carac-
terizados com

 a abreviatura CE para protecção contra queda de alturas. Se 
alterar ou rem

over com
ponentes de origem

 do produto poderá estar a lim
itar 

as características de segurança. O
 equipam

ento nunca deve, a não ser quan-
do recom

endado por escrito pelo fabricante, ser alterado ou adaptado para 
uso de acessórios com

plem
entares. Antes e depois da utilização, o produto 

deve ser verificado quanto a eventuais danos, assim
 com

o deve certificar-se 
do estado operacional e funcionam

ento correcto. O
 produto deve ser im

edia-
tam

ente posto de parte se desconfiar de algum
a falta de segurança. O

 fabri-
cante não se responsabiliza pelo uso abusivo ou m

au uso do equipam
ento. A 

responsabilidade e o risco cabem
 sem

pre aos utilizadores ou aos responsá-
veis. Ao usar este produto, recom

endam
os tam

bém
 observar as respectivas 

norm
as nacionais. O

s produtos EPP estão autorizados som
ente para garantir 

a segurança das pessoas. Antes e durante o uso devem
 ser planeadas m

edi-
das de resgate que sejam

 seguras e efetivas. Antes do uso de um
 sistem

a de 
interceptação é necessário garantir que existe um

 espaço livre necessário 
(inclusive partes da construção) sob o usuário.O

s pontos de fixação precisam
 

ser escolhidos de form
a que o risco e a altura de um

a queda sejam
 reduzidos 

ao m
ínim

o. Em
 sistem

as de interceptação só devem
 ser utilizados arnêses 

que sejam
 fixados por m

eio de absorvedores de energia em
 form

a de fita e 
m

osquetões conform
e EN

 362 em
 argolas m

arcadas com
 A ou A/2. O

 equi-
pam

ento só deve ser utilizado conform
e as condições de uso previam

ente 
estabelecidas e a finalidade prevista.
M

osquetão segundo EN
 12275, tipos (equipam

entos para escalada)
A: 

 M
osquetão com

 gancho especial para aplicações especiais definidas
B: 

 M
osquetão básico para uso geral, com

 fecho de parafuso ou autom
ático,

H
: 

 m
osquetão H

M
S, form

a especial para a utilização com
 fecho de protec-

ção H
M

S,
K: 

 m
osquetão de escalada para a utilização especial com

 conjuntos de 
equipam

ento de escalada,
T: 

 m
osquetão com

 dispositivo de posicionam
ento para tiras ou cordas,

X: 
 m

osquetão oval, form
a especial, não oferece um

a protecção total em
 

caso de queda,
Q

: 
 elo de aparafusam

ento previsto, quando com
pletam

ente aparafusado, 
para ligações duradouras ou a longo prazo.

Elem
entos de união conform

e EN
 362, classes (equipam

ento de prote-
ção individual contra queda)
B: 

 Conector base para a utilização geral, com
 fecho aparafusado ou auto-

m
ático,

M
: 

 M
ulticonector com

 capacidade de carga no eixo principal e secundário,
T: 

 Conector final para a utilização em
 sistem

as,
A: 

 Conector de encosto para utilização em
 ancoragens especiais com

o por 
exem

plo tubos,

Q
: 

 Conector roscado previsto, quando com
pletam

ente aparafusado, para 
ligações duradouras ou a longo prazo.

Consulte a tabela relativam
ente ao tipo ou classe a que pertence, o m

aterial 
e a largura da abertura do fecho (a) devem

 ser consultados na tabela.
O

s conectores podem
 ser sujeitos a carga na sua posição de trabalho e não 

no im
pulsionador. O

 im
pulsionador tem

 de fechar, e eventualm
ente bloquear, 

sozinho a cada utilização, facto este que tem
 de ser verificado antes de cada 

utilização. O
s conectores podem

 ser utilizados som
ente com

 o im
pulsionador 

fechado ou bloqueado (na protecção de fecho aparafusado este deve ser fe-
chado por com

pleto, atenção – não rodar dem
ais!). N

ão devem
 ser utilizados 

elem
entos de união com

 fecho m
anual („Tam

pa roscada“) caso seja necessá-
rio engatar e desengatar frequentem

ente.Elem
entos de união com

 parafuso 
da classe Q

 precisam
 ser com

pletam
ente aparafusados (a rosca não deve fi-

car visível), pressão exercida por fora no m
osquetão/elem

ento de união reduz 
m

uito a resistência. Além
 disso pode quebrar bucha de bloqueio ou o engate 

pode se abrir. A tracção m
áxim

a fica significativam
ente reduzida com

 o im
pul-

sionador aberto. Tam
bém

 se deve ter em
 atenção, que a utilização de cintos 

largos pode reduzir a tracção m
áxim

a do m
osquetão / conector. Ao utilizar o 

conector num
 sistem

a de recolha, tenha sem
pre em

 atenção o com
prim

ento 
do conector, pois este com

prim
ento altera o com

prim
ento do sistem

a e pode 
reflectir-se sobre o trajecto de queda. N

ão se deve clicar em
 eslingas expres-

sas sim
ultaneam

ente diversos m
osquetões em

 um
a parte da eslinga.

Ponto de Encosto
Para evitar fortes cargas e quedas pendulares num

a queda, os elem
entos de 

união, por razões de seguranca, devem
 ficar o m

ais vertical posssível sobre a 
pessoa a proteger. O

 elem
ento de união/dispositivo de am

arra do ponto de 
fixação da pessoa a ser protegida precisa ser m

antida tão esticada quanto 
possível. Evite que a corda fique frouxa! O

 ponto de fixação precisa ser feito 
de form

a que ao fixar o equipam
ento de proteção individual não surjam

 fato-
res que possam

 dim
inuir a resistência, e ele não sofra dano durante o uso. 

Bordos pontiagudos, rebarbas e pontas rom
pidas podem

 prejudicar fortem
en-

te a resistência, devendo tapá-los com
 m

eios auxiliares adequados. O
 ponto 

de encosto e a ancoragem
 têm

 de poder suportar as cargas m
ais inespera-

das. M
esm

o quando se trata de uso de acordo com
 o estabelecido segundo 

EN
 363 (sistem

as de interceptação) de absorvedores de energia (conform
e 

EN
 355) os elem

entos de união precisam
 ser concebidos para um

a carga de 
ruptura de no m

ínim
o 12 kN

, vide tam
bém

 EN
 795.

IN
D

ICAÇÕ
ES G

ERAIS RELATIVAS À SELEÇÃO
 D

O
 *PO

N
TO
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E EN

CO
STO
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U
RAN
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VIDA 

Ú
TIL, 

ARM
AZEN
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EN
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CO
N

SERVAÇÃO
 

E 
ID

EN
TIFICAÇÃO

Atenção! O
s produtos não podem

 ser sujeitos a quaisquer influências noci-
vas. Inclusive o contato com

 m
ateriais ácidos e agressivos (por. ex.: ácidos, 

lixívias, cloreto de zinco, óleos, produtos de lim
peza), assim

 com
o, tem

peratu-
ras extrem

as e faíscas. O
s bordos pontiagudos, a hum

idade e, principalm
en-

te, a form
ação de gelo podem

 prejudicar m
uito a resistências de produtos 

têxteis! 

VIDA Ú
TIL E SU

BSTITU
IÇÃO

A vida útil do produto depende essencialm
ente do tipo e da frequência de 

utilização, bem
 com

o, de influências externas. Produtos fabricados de fibras 
sintéticas (poliam

ida, poliéster, D
yneem

a
®, aram

ida) estão sujeitos à um
a 

certa fadiga, m
esm

o que não tenham
 estado em

 uso. Tal fadiga depende so-
bretudo da intensidade da radiação ultravioleta bem

 com
o das condições cli-

m
áticas.

Após o fim
 do tem

po de vida útil ou o m
ais tardar após a vida útil m

áxim
a o 

produto precisa ser tirado de uso. 
Vida útil m

áxim
a 

Em
 condições ideais de arm

azenam
ento (ver ponto Arm

azenam
ento) e sem

 
utilização: Laços (Express): 12 anos, m

osquetões e conectores: N
enhum

a li-
m

itação.
D

uração m
áxim

a de tem
po de uso (uso com

ercial/não com
ercial) 

N
o caso de utilizações adequadas sem

 indícios de desgaste e em
 condições 

ideais de arm
azenam

ento: com
ponentes texteis (m

aterial de eslinga): 10 
anos, m

osquetões e conectores: N
enhum

a lim
itação.

Controle e inspeção 
Antes do uso é necessário controlar se o aparelho apresenta eventuais danos 
e se está funcionando corretam

ente. 
O

 produto sem
pre precisará ser retirado de uso

- após queda ou queda de um
a altura considerável,

- na form
ação extrem

a de dobras ou arranhões e / ou deform
ações,

- Bordas afiadas devido ao desgaste de m
aterial,

- em
 caso de danos ou falhas de funcionam

ento,
-  se houver dúvida a respeito da segurança de utilização, m

esm
o que a dúvida 

seja m
ínim

a.
Elem

entos texteis:
-  em

 caso de danos nas bordas ou se as fibras de m
aterial de talabartes ou 

fitas estiverem
 puxadas

-  se for constatado dano/sinal de abrasão nas costuras
-  em

 caso de derretim
ento provocado por queim

adura, descolorações ou for-
te form

ação de pêlo do m
aterial de tabalarte ou fitas

-  caso tenha tido contato com
 produtos quím

icos ou carga causada por forte 
im

pacto (fator de queda >1).
-  em

 fitas ou eslingas com
 indicador integrado de desgaste o produto precisa-

rá ser im
ediatam

ente substituído caso exista abrasão que vá até o indicador 
(tecido no lado interior de outra cor que esteja visível), caso contrário há 
perigo de m

orte.
CO

N
TRO

LE DA D
O

CU
M

EN
TAÇÃO

 
Em

 caso de uso com
ercial o produto tem

 de ser, em
 função do uso m

as pelo 
m

enos sem
pre anualm

ente, verificado pelo fabricante, por um
 técnico espe-

cializado ou por um
 agente autorizado e, se necessário, ser-lhe-á feito m

anu-
tenção ou ele precisará ser colocado fora de funcionam

ento. É necessário 
garantir a legibilidade da identificação. Este processo precisa ser docum

enta-
do para qualquer produto e deve conter as seguintes inform

ações: D
esigna-

ção do produto, nom
e e endereço do fabricante, m

arca de identificação indi-
vidual, data de fabricação, data da com

pra, data do prim
eiro dia de uso, data 

do próxim
o controle periódico, resultado do controle e assinatura da pessoa 

qualificada responsável. N
o site w

w
w.edelrid.de pode-se obter um

a m
ostra do 

respectivo docum
ento

ARM
AZEN

AM
EN

TO
, TRAN

SPO
RTE E CO

N
SERVAÇÃO

Arm
azenam

ento
M

anter em
 lugar fresco, seco e protegido de luz solar, fora de recipientes de 

transporte. N
enhum

 contato com
 produtos quím

icos.
Transporte
O

 produto deve ser protegido da radiação solar directa, de quím
icos, da suji-

dade e contra danos m
ecânicos.

N
este sentido devia usar um

 saco protector ou recipientes especiais de arm
a-

zenam
ento e de transporte.

Lim
peza

Lim
par produtos sujos em

 água m
orna. Enxaguar bem

. D
eixe secar à tem

pe-
ratura am

biente e nunca use m
áquinas de secar ou aquecedores para o se-

car!
Pode usar, quando necessário, desinfectantes habituais sem

 teor de halogé-
nio. As articulações de peças m

etálicas devem
 ser regularm

ente lubrificadas, 
após a lim

peza, com
 óleo ou um

 produto com
 base em

 teflon ou silicone.
Condições Clim

áticas O
peracionais

A tem
peratura num

a utilização perm
anente do produto (no estado seco) vai 

de aprox. –30 °C a +60 °C.
Identificações em

 M
osquestões

M
arca com

ercial: ED
ELRID

D
esignação do produto: Elem

ento de união segundo EN
 362:2004 , tipo B, M

, 
T, A ou Q

, m
osquetão segundo EN

 12275:2013 tipo 
, 

, 
, 

 ou 
,  forças 

m
áxim

as de tração no sentido transversal e longitudinal (fecho fechado e 
aberto) em

 kN
  YYYY M

M
: Ano de fabricação e m

ês. 
D

esignação do m
odelo: N

om
e do produto ou núm

ero do artigo
N

úm
ero de série com

 ano de construção: por. ex. JJ-Y XXXXXX
CE XXXX: O

 código indica a instituição que fiscaliza o equipam
ento de prote-

ção pessoal
Sím

bolo i: deve ler e respeitar os avisos e instruções
Identificações na tira
Fabricante: ED

ELRID
D

esignação do produto: Laço (Express) de acordo com
 EN

 566:2017 
A produção de EPP por órgão ou instituto supervisor: CE 0123: TÜ

V SÜ
D

 
Product Service G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
ünchen, G

erm
any, CE 

1019: VVU
Ú

, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, República 

Tcheca
M

áxim
a tracção estática

 YYYY M
M

: Ano de fabricação e m
ês

N
úm

ero do lote

D
ECLARAÇÃO

 D
E CO

N
FO

RM
IDAD

E
Com

 a presente a ED
ELRID

 G
m

bH
 & Co. KG

 declara que este artigo está 
conform

e as exigências básicas e as norm
as relevantes do regulam

ento da U
E 

2016/425. A declaração de conform
idade original pode ser consultada no 

seguinte link: http://w
w

w.edelrid.de/... 
N

ota: 
D

esde que não esteja caracterizada de outra form
a, todas as eslingas têm

 
conform

e EN
 566 um

a força m
ínim

a de ruptura de 22 kN
. 

O
s nossos produtos são fabricados com

 o m
áxim

o cuidado. Se m
esm

o assim
 

houver razão para reclam
ação, solicitam

os indicação do núm
ero de carga.

Reserva-se o direito à alterações técnicas.

D
K

 

KARABIN
H

AG
E IH

T. EN
 12275 

FO
RBIN

D
ELSESELEM

EN
TER IH

T. EN
 362 

(EKSPRES-) SLYN
G

ER IH
T. EN

 566 
(VED

 AN
VEN

D
ELSE AF KARABIN

H
AG

ER I EKSPRES-SÆ
T)

M
Æ

RKN
IN

G
 AF TABELLEN

n
 M

odel
o

 M
ateriale: (S) Stål, (A) alum

inium
, (I) æ

delstål
p

 Lukningens åbningsbredde in m
 (a)

q
 Type / tilhørighedsklasse

G
EN

ERELLE H
EN

VISN
IN

G
ER O

M
 AN

VEN
D

ELSE
D

ette produkt er del af et personligt sikkerhedsudstyr til beskyttelse m
od fald 

fra højden og bør tildeles en person. D
enne brugsanvisning indeholder vigtige 

henvisninger. Før dette produkt tages i brug, skal deres indhold væ
re forstået. 

Forhandleren skal stille denne dokum
entation til rådighed for brugeren på det 

sprog, der tales i anvendelseslandet, og dokum
entationen skal opbevares 

sam
m

en m
ed udstyret, så læ

nge dette anvendes. D
e følgende brugsoplysnin-

ger er vigtige for korrekt anvendelse i praksis. D
e kan dog aldrig erstatte erfa-

ring, eget ansvar og viden om
 de farer, der optræ

der i forbindelse m
ed bjerg-

bestigning, klatring og arbejder i højden og dybden og fritager ikke brugeren 
for den personlige risiko. D

et rigtige valg af udstyr kræ
ver erfaring og skal fin-

des gennem
 en fareanalyse; udstyret m

å kun anvendes af uddannede og er-
farne personer eller under vejledning og opsyn. U

egnet fysisk og/eller m
ental 

tilstand kan påvirke sikkerheden både ved norm
al brug og i nødstilfæ

lde. O
BS: 

Ved m
anglende overholdelse af denne brugsvejledning er der livsfare! 

G
EN

ERELLE SIKKERH
ED

SH
EN

VISN
IN

G
ER

Bjergbestigning, klatring og arbejder i højden og dybden er forbundet m
ed ri-

sici og farer pga. eksterne påvirkninger, som
 ofte ikke kan genkendes. Fejl og 

uagtsom
hed kan m

edføre alvorlige ulykker, kvæ
stelser eller endog død. Ved 

kom
bination af dette produkt m

ed andre dele er der fare for, at enkeltpro-
duktets og system

ets brugssikkerhed påvirker hinanden. Brug bør principielt 
kun ske i forbindelse m

ed CE-m
æ

rkede bestanddele af personligt sikkerheds-
udstyr (PSU

) til beskyttelse m
od fald fra højden. H

vis originaldele af produktet 
æ

ndres eller fjernes, kan dette begræ
nse sikkerhedsegenskaberne. U

dstyret 
bør på ingen m

åde, m
edm

indre dette anbefales skriftligt af producenten, æ
n-

dres eller tilpasses til m
ontering af ekstra dele. Før og efter brugen skal pro-

duktet kontrolleres for eventuelle beskadigelser, brugsklar tilstand og korrekt 
funktion skal sikres. Produktet skal om

gående kasseres, hvis der er den m
ind-

ste tvivl om
 dets brugssikkerhed. Producenten afviser enhver hæ

ftelse i tilfæ
l-

de af m
isbrug og/eller forkert brug. Brugerne hhv. de ansvarlige har under alle 

om
stæ

ndigheder ansvaret og bæ
rer risikoen. Til anvendelse af dette produkt 

anbefaler vi desuden, at de tilsvarende nationale regler overholdes. PSU
-pro-

dukter er udelukkende beregnet til sikring af personer. Inden og efter brugen 
skal der planlæ

gges sikre og effektive redningsforanstaltninger. Inden anven-
delse af et faldsikringssystem

 skal m
an sikre, at det nødvendige frie rum

 (inkl. 
strukturelle anordninger) under brugeren er garanteret. Anhugningspunkterne 
skal væ

re valgt sådan, at risikoen for og højden af en nedstyrtning m
inim

eres. 
I faldsikringssystem

er m
å der kun bruges faldseler, som

 ved hjæ
lp af bånd-

energiabsorbere og en karabinhage iht. EN
 362 fastgøres til de redningsslyn-

ger, der er m
æ

rket m
ed A eller A/2. U

dstyret m
å kun bruges inden for de 

fastsatte anvendelsesbetingelser og til det tiltæ
nkte anvendelsesform

ål.

Karabinhage iht. EN
 12275, typer (bjergbestigerudstyr)

A: 
Speciel krogkarabinhage til definerede specialanvendelser

B: 
 Basis-karabinhage til generel brug, m

ed skruelukning hhv. autom
atisk 

lukning
H

: 
 H

M
S-karabinhage, speciel form

 til brug m
ed H

M
S-sikring

K: 
 Klatresti-karabinhage til speciel anvendelse m

ed klatrestisæ
t

T: 
 Karabinhage m

ed positioneringsanordning til båndslynger eller reb
X: 

 O
val karabinhage, speciel form

, yder ikke fuld beskyttelse i tilfæ
lde af en 

faldbelastning
Q

: 
 Skrueled som

, når det er spæ
ndt helt, er beregnet til langvarige eller per-

m
anente forbindelser.

Forbindelseselem
enter iht. EN

 362, klasser (personligt sikkerhedsud-
styr m

od nedstyrtning)
B: 

 Basis-forbindelseselem
ent til generel brug, m

ed skruelukning hhv. auto-
m

atisk lukning
M

: 
 M

ultiforbindelseselem
ent, som

 kan belastes i hoved- og underaksen
T: 

 Endeforbindelseselem
ent til anvendelse i system

er
A: 

 Anhugningsforbindelseselem
ent til anvendelse ved specielle forankringer 

som
 f.eks. rør

Q
: 

 Skrueforbindelseselem
ent som

, når det er spæ
ndt helt, er beregnet til 

langvarige eller perm
anente forbindelser.

Typen hhv. tilhørighedsklassen, m
aterialet og lukningens åbningsbredde (a) 

frem
går af tabellen.

Forbindelseselem
enter bør principielt kun belastes i deres arbejdsposition og 

ikke over fallen. Fallen skal ved hver brug lukke autom
atisk og eventuelt låse; 

dette skal kontrolleres hver gang før brug. Forbindelseselem
enter m

å kun an-
vendes m

ed lukket og låst falle (ved skruelukning skal denne altid spæ
ndes 

helt - O
BS: Spæ

nd ikke for m
eget!). Forbindelseselem

enter m
ed m

anuel luk-
ning („skruelukning“) bør ikke bruges, hvis det er nødvendigt at hæ

nge dem
 i 

eller ud hyppigt. Skrueforbindelseselem
enter af klasse Q

 skal spæ
ndes helt 

(gevindet m
å ikke væ

re synligt), tryk udefra på karabinhagen/forbindelsesele-
m

entet reducerer styrken kraftigt, desuden kan låsehylstret knæ
kke eller fal-

len åbne sig. D
en m

aksim
ale træ

kkraft er reduceret kraftigt ved åbnet falle. 
D

esuden skal m
an væ

re opm
æ

rksom
 på, at anvendelsen af brede selebånd 

kan forringe den m
aksim

ale træ
kkraft af karabinhagen / forbindelseselem

en-
tet. Ved anvendelse af forbindelseselem

entet i et faldsikringssystem
 skal m

an 
altid væ

re opm
æ

rksom
 på læ

ngden af forbindelseselem
entet, da denne æ

n-
drer læ

ngden af system
et og således kan påvirke faldstræ

kningen. Ved eks-
presslynger m

å flere karabinhager ikke hæ
nges ind i en slyngedel sam

tidigt.
Anhugningspunkt
For at undgå store belastninger og pendulfald i tilfæ

lde af nedstyrtning skal 
forbindelsesm

idlerne til sikringen altid ligge så lodret som
 m

uligt over den 
person, der skal sikres. Forbindelsesm

idlet/anhugningsanordningen fra an-
hugningspunktet til den sikrede person skal altid holdes så stram

t som
 m

uligt. 
Slappe reb skal undgås! Anhugningspunktet skal væ

re udform
et sådan, at der 

ved fiksering af det personlige sikkerhedsudstyr ikke kan optræ
de styrkened-

sæ
ttende påvirkninger og at sikkerhedsudstyret ikke beskadiges under bru-

gen. Skarpe kanter, grater og klem
ning kan forringe styrken kraftigt, i givet fald 

skal disse tildæ
kkes m

ed egnede hjæ
lpem

idler. Forankringspunktet og forank-
ringen skal kunne m

odstå de belastninger, der m
å forventes i det væ

rst tæ
n-

kelige tilfæ
lde. O

gså ved anvendelse af energiabsorbere (iht. EN
 355), der er 

foreskrevet iht. EN
 363 (faldsikringssystem

er), skal forbindelsesm
idlerne di-

m
ensioneres til brudbelastninger på m

indst 12 kN
, se også EN

 795.

G
EN

ERELLE 
H

EN
VISN

IN
G

ER 
O

M
 

VALG
 

AF 
AN

H
U

G
N

IN
G

SPU
N

KT, 
SIKKERH

ED
, LEVETID

, O
PLAG

RIN
G

, PLEJE O
G

 M
Æ

RKN
IN

G
O

BS: Produkterne m
å ikke udsæ

ttes for skadelige påvirkninger. D
ertil hører 

kontakt m
ed æ

tsende og aggressive stoffer (f.eks.: syrer, baser, loddevand, 
olier, pudsem

idler) sam
t ekstrem

e tem
peraturer og flyvende gnister. D

esuden 
kan skarpe kanter, fugt og isæ

r tilisning forringe styrken af tekstilprodukter 
kraftigt! 

LEVETID
 O

G
 U

D
SKIFTN

IN
G

Produktets levetid er i væ
sentlig udstræ

kning afhæ
ngig af typen og hyppighe-

den af anvendelsen sam
t eksterne påvirkninger. Produkter frem

stillet af kem
o-

fibre (polyam
id, polyester, D

yneem
a

®, aram
id) er også uden brug udsat for en 

vis aldring, der isæ
r er afhæ

ngig af den ultraviolette strålings styrke sam
t kli-

m
atiske m

iljøpåvirkninger.
Efter udløb af anvendelsesvarigheden hhv. senest efter udløb af den m

aksim
a-

le levetid skal produktet tages ud af brug. 
M

aksim
al levetid 

Ved optim
ale oplagringsbetingelser (se punkt O

plagring) og uden brug: (Eks-
pres-) Slynger: 12 år, karabinhager og forbindelseselem

enter: Ingen begræ
ns-

ning.
M

aksim
al anvendelsesvarighed (kom

m
erciel/ikke-kom

m
erciel anvendelse) 

Ved korrekt anvendelse uden synlig slitage og optim
ale oplagringsbetingelser: 

Tekstile dele (slyngem
ateriale): 10 år, karabinhager og forbindelseselem

enter: 
Ingen begræ

nsning.
Kontrol 
Inden brug skal produktet kontrolleres for eventuelle beskadigelser og korrekt 
funktion. 
Principielt skal produktet straks kasseres
- efter nedstyrtning og fald fra stor højde,
- ved ekstrem

 revnedannelse og/eller deform
ation,

- ved skarpe kanter pga. m
aterialeslitage,

- ved beskadigelser eller funktionsfejl,
- hvis der er den m

indste tvivl om
 brugssikkerheden.

Tekstile elem
enter:

-  ved beskadigelse af båndkanterne eller hvis fibre er trukket ud af båndm
ate-

rialet
- hvis der kan ses beskadigelser/tegn på slitage af søm

m
ene

-  ved sm
elteforbræ

ndinger, m
isfarvninger eller hvis båndm

aterialet er m
eget 

loddent
-  hvis der har væ

ret kontakt m
ed kem

ikalier eller en kraftig faldbelastning (fald-
faktor > 1).

-  ved bånd eller slynger m
ed integreret slitageindikator skal produktet skiftes 

ud m
ed det sam

m
e, hvis der er slitage op til indikatoren (indvendigt væ

v m
ed 

anden farve synligt), ellers er der livsfare.
Kontrol og dokum

entation 
Ved kom

m
erciel anvendelse skal produktet kontrolleres efter behov, dog 

m
indst en gang om

 året, af producenten, en sagkyndig person eller et god-
kendt kontrolorgan og, om

 nødvendigt, vedligeholdelses eller kasseres. M
æ

rk-
ningens læ

selighed skal væ
re sikret. D

enne proces skal dokum
enteres for 

hvert produkt og bør indeholde følgende oplysninger: Produktbetegnelse, 
producentens navn og adresse, individuelt identifikationskendetegn, frem

stil-
lingsdato, købsdato, dato for første anvendelse, dato for næ

ste regelm
æ

ssige 
kontrol, kontrollens resultat og underskrift af den ansvarlige sagkyndige per-
son. Et tilsvarende m

ønsterdokum
ent findes på w

w
w.edelrid.de

O
PLAG

RIN
G

, TRAN
SPO

RT O
G

 PLEJE
O

plagring
Køligt, tørt og beskyttet m

od dagslys, udenfor transportbeholdere. Ingen kon-
takt m

ed kem
ikalier.

Transport
Produktet skal beskyttes m

od direkte sollys, kem
ikalier, tilsm

udsninger og 
m

ekanisk beskadigelse.
Til det form

ål skal der anvendes en beskyttelsespose eller sæ
rlige opbeva-

rings- og transportbeholdere.
Rengøring
Tilsm

udsede produkter renses i lunkent vand. Skyl grundigt. Tør produkterne 
ved rum

tem
peratur, aldrig i en tørretum

bler eller i næ
rheden af radiatorer!

G
æ

ngse, ikke halogenholdige desinficeringsm
idler kan anvendes ved behov. 

Leddene på m
etaldele skal efter rengøringen regelm

æ
ssigt sm

øres m
ed syre-

fri olie eller et teflon- eller silikonebaseret m
iddel.

Brugsklim
a

Tem
peraturen for vedvarende brug af produktet (i tør tilstand) går fra ca. 

-30°C til +60°C.
M

æ
rkninger på karabinhagerne

H
andelsm

æ
rke: ED

ELRID
Produktbetegnelse: Forbindelseselem

ent iht. EN
 362:2004, type B, M

, T, A 
eller Q

, karabinhage iht. EN
 12275:2013 type 

, 
, 

, 
 eller 

, m
aksim

al 
træ

kkraft i tvæ
r- hhv. læ

ngderetning (lukket og åben lukning) i kN
  ÅÅÅÅ M

M
: Frem

stillingsår og -m
åned 

M
odelbetegnelse: Produktnavn eller artikelnum

m
er

Serienum
m

er m
ed frem

stillingsår: f eks. JJ-Y XXXXXX
CE XXXX: O

rgan, der overvåger produktionen af PSU
:

i-sym
bol: Advarslerne og anvisningerne skal læ

ses og overholdes.
M

æ
rkninger på båndslyngen

Producent: ED
ELRID

Produktbetegnelse: (Ekspres-) Slynge iht. EN
 566:2017 

O
rgan, der overvåger produktionen af PSU

: CE 0123: TÜ
V SÜ

D
 Product Ser-

vice G
m

bH
, Ridlerstraße 65, D

 - 80339 M
ünchen, G

erm
any, CE 1019: VVU

Ú
, 

a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, Czech Republic

M
aks. statisk træ

kkraft
 ÅÅÅÅ M

M
: Frem

stillingsår og -m
åned

Chargenum
m

er

O
VEREN

SSTEM
M

ELSESERKLÆ
RIN

G
H

erm
ed erklæ

rer ED
ELRID

 G
m

bH
 & Co. KG

, at denne artikel er i overensstem
-

m
else m

ed de grundlæ
ggende krav og de relevante forskrifter af EU

-forordnin-
gen 2016/425. O

riginaloverensstem
m

elseserklæ
ringen kan hentes på føl-

gende internet-link: http://w
w

w.edelrid.de/... 
Bem

æ
rkning: 

M
edm

indre de er m
æ

rket anderledes, har alle slynger iht. EN
 566 en m

indste 
brudstyrke på 22 kN

. 
Vores produkter frem

stilles m
ed største om

hyggelighed. H
vis der alligevel er 

grund til berettigede reklam
ationer, beder vi om

 oplysning af chargenum
m

e-
ret.
Ret til tekniske æ

ndringer forbeholdes.

P
L
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(PRZY ZASTO
SO

W
AN

IU
 KARABIN

KÓ
W

 W
 ZESTAW

ACH
 EKSPRESO

W
YCH

)

O
ZN

ACZEN
IA W

 TABELI
n

 M
odel

o
 M

ateriał: (S) stal, (A) alum
inium

, (I) stal nierdzew
na

p
 Szerokość otw

arcia zam
ka w

 m
m

 (a)
q

 Typ / klasa przyporządkow
ania

O
G

Ó
LN

E ZASADY U
ŻYTKO

W
AN

IA
W

yrób ten stanow
i część indyw

idualnego w
yposażenia ochronnego zabezpie-

czającego przed upadkiem
 z w

ysokości i pow
inien być używ

any przez jedną 
osobę. N

iniejsza instrukcja obsługi zaw
iera w

ażne inform
acje. Przed użyciem

 
tego produktu w

ym
agane jest ich zrozum

ienie. Sprzedaw
ca zobow

iązany jest 
do udostępnienia tych dokum

entów
 użytkow

nikow
i w

 jego w
łasnym

 języku. 
D

okum
enty te m

uszą być przechow
yw

ane przez cały okres użytkow
ania przy 

w
yposażeniu. Poniższe inform

acje dotyczące użytkow
ania są w

ażne w
 celu 

praw
idłow

ego i praktycznego zastosow
ania produktu. Inform

acje te w
 żadnym

 
w

ypadku nie zastępują dośw
iadczenia, w

łasnej odpow
iedzialności oraz w

iedzy 
o zagrożeniach w

ystępujących podczas w
spinaczek skałkow

ych i w
ysokogór-

skich, a także prac na w
ysokościach i w

 w
ykopach, jak rów

nież nie elim
inują 

ryzyka, które każdy ponosi w
e w

łasnym
 zakresie. Praw

idłow
y dobór w

yposaże-
nia w

ym
aga dośw

iadczenia i m
usi zostać ustalony na podstaw

ie analizy zagro-
żeń. Użytkow

anie dozw
olone jest tylko osobom

 przeszkolonym
 i dośw

iadczo-
nym

 
lub 

pod 
kierow

nictw
em

 
i 

nadzorem
. 

N
ieodpow

iedni 
stan 

zdrow
ia 

fizycznego i/lub psychicznego pow
oduje pogorszenie bezpieczeństw

a zarów
-

no w
 norm

alnych w
arunkach używ

ania sprzętu, jak i w
 sytuacjach krytycznych. 

Uw
aga: N

ieprzestrzeganie niniejszej instrukcji użytkow
ania pow

oduje zagroże-
nie dla życia! 

O
G

Ó
LN

E ZASADY BEZPIECZEŃ
STW

A
W

spinaczki skałkow
e i w

ysokogórskie, a także prace na w
ysokościach i w

 w
y-

kopach zaw
ierają elem

ent niedostrzegalnego ryzyka i zagrożeń, których źró-
dłem

 są czynniki zew
nętrzne. Błędy i nieuw

aga m
ogą skutkow

ać ciężkim
i w

y-
padkam

i, obrażeniam
i lub naw

et śm
iercią. Przy połączeniu tego produktu z 

innym
i elem

entam
i składow

ym
i zachodzi niebezpieczeństw

o w
zajem

nego po-
garszania bezpieczeństw

a użytkow
ania danego produktu lub system

u. Zasad-
niczo produkt pow

inien być używ
any w

yłącznie w
 połączeniu z noszącym

i 
oznaczenie CE elem

entam
i osobistego w

yposażenia zabezpieczającego dla 
zabezpieczenia przed spadnięciem

 z w
ysokości. Zm

iana lub usunięcie orygi-
nalnych elem

entów
 składow

ych tego produktu m
oże spow

odow
ać pogorsze-

nie w
łaściw

ości zabezpieczających. W
yposażenie nie pow

inno być zm
ieniane 

ani dopasow
yw

ane do m
ocow

ania elem
entów

 dodatkow
ych w

 żaden sposób, 
który nie jest zalecany przez producenta na piśm

ie. Przed użyciem
 i po użyciu 

produkt należy spraw
dzać pod w

zględem
 ew

entualnych uszkodzeń, oraz stanu 
um

ożliw
iającego użytkow

anie i praw
idłow

e funkcjonow
anie produktu. Produkt 

należy natychm
iast usunąć, jeśli w

ystępują najm
niejsze w

ątpliw
ości odnośnie 

bezpieczeństw
a jego użytkow

ania. Producent nie ponosi odpow
iedzialności w

 
przypadku nadużycia oraz/lub niepraw

idłow
ego użytkow

ania. O
dpow

iedzial-
ność i ryzyko ponoszą w

e w
szystkich przypadkach użytkow

nicy w
zględnie 

osoby odpow
iedzialne. Przy stosow

aniu tego produktu zalecane jest dodatko-
w

o przestrzeganie odpow
iednich przepisów

 państw
ow

ych. Produkty osobiste-
go w

yposażenia zabezpieczającego dopuszczone są w
yłącznie do zabezpie-

czania osób. Przed skorzystaniem
 ze sprzętu oraz podczas jego użytkow

ania 
m

uszą być zaplanow
ane środki ratow

nicze, które są bezpieczne i skuteczne. 
Przed użyciem

 system
u zabezpieczającego przed upadkiem

 z w
ysokości nale-

ży zapew
nić pod użytkow

nikiem
 w

ym
aganą ilość w

olnej przestrzeni potrzeb-
nej do pow

strzym
ania upadku (uw

zględniając obiekty budow
lane). Punkty 

stanow
iskow

e m
uszą być tak dobrane, aby zm

inim
alizow

ać ryzyko ryzyko i 
w

ysokość upadku. W
 system

ach pow
strzym

yw
ania spadania m

ogą być używ
a-

ne tylko szelki bezpieczeństw
a, które przypina się w

 punktach zaczepow
ych 

oznaczonych literą A lub A/2 przy użyciu absorberów
 energii i karabinka speł-

niającego norm
ę EN

 362. Sprzęt m
oże być używ

any w
yłącznie w

 określonych 
w

arunkach użytkow
ania i zgodnie z jego przeznaczeniem

.
Karabinki zgodne z norm

ą EN
 12275, typy (sprzęt w

spinaczkow
y)

A: 
 Specjalny karabinek hakow

y do określonych zastosow
ań specjalnych

B: 
 Podstaw

ow
y karabinek do ogólnego zastosow

ania, z zam
kiem

 śrubow
ym

 
lub autom

atycznym
,

H
: 

 Karabinek H
M

S, specjalny kształt do stosow
ania przy asekuracji półw

y-
blinką (H

M
S),

K: 
 Karabinek do autoasekuracji na drogach w

spinaczkow
ych typu via ferrata 

(żelazna perć), specjalne zastosow
anie w

 zestaw
ach w

spinaczkow
ych,

T: 
 Karabinek z urządzeniem

 pozycjonującym
 do pętli z taśm

y parcianej lub 
lin,

X: 
 Karabinek ow

alny, specjalny kształt, nie daje pełnego zabezpieczenia w
 

przypadku obciążenia przy odpadnięciu,
Q

: 
 O

gniw
o śrubow

e, które przy całkow
itym

 dokręceniu przew
idziane jest do 

długotrw
ałych lub stałych połączeń.

Elem
enty łączące zgodne z norm

ą EN
 362, klasy (środki ochrony indyw

i-
dualnej chroniące przed upadkiem

 z w
ysokości)

B: 
 Podstaw

ow
y elem

ent łączący do ogólnego zastosow
ania, z zam

knięciem
 

śrubow
ym

 lub autom
atycznym

 w
zględnie bez zam

knięcia,
M

: 
 Elem

ent w
ielopołączeniow

y, który m
oże być obciążany w

 osi głów
nej i 

bocznej,
T: 

 Końcow
y elem

ent łączący do stosow
ania w

 system
ach,

A: 
 Łącznik zaw

ieszany do stosow
ania w

 specjalnych zakotw
ieniach, np. rury,

Q
: 

 Śrubow
y elem

ent łączący, który przy całkow
itym

 dokręceniu przew
idzia-

ny jest do długotrw
ałych lub stałych połączeń.

Typ w
zględnie klasę przyporządkow

ania, m
ateriał i szerokość otw

arcia zam
ka 

(a) podano w
 tabeli.

Zasadniczo elem
enty łączące należy obciążać tylko w

 ich pozycji roboczej a 
nie na zatrzasku. Przy każdym

 użyciu zatrzask m
usi się sam

oczynnie zam
knąć 

i ew
entualnie zablokow

ać. N
ależy spraw

dzać to przed każdym
 użyciem

. W
olno 

stosow
ać elem

enty łączące tylko z zam
kniętym

 i zablokow
anym

 zatrzaskiem
 

(przy zabezpieczeniu z zam
knięciem

 śrubow
ym

 należy je zaw
sze całkow

icie 
dokręcać, uw

aga – nie przekręcić!). Elem
entów

 łączących z ręcznym
 zam

knię-
ciem

 („zam
ek śrubow

y“) nie należy stosow
ać, jeśli konieczne jest częste w

pi-
nanie i w

ypinanie. Śrubow
e elem

enty łączące klasy Q
 m

uszą być całkow
icie 

zakręcone (gw
int nie m

oże być w
idoczny). N

acisk z zew
nątrz na karabinek / 

elem
ent łączący znacznie zm

niejsza w
ytrzym

ałość. M
oże on spow

odow
ać 

rów
nież złam

anie tulei blokującej lub otw
arcie zatrzasku. Przy otw

artym
 za-

trzasku bardzo zm
niejszona jest rów

nież w
ytrzym

ałość. N
ależy zw

racać uw
a-

gę rów
nież na to, że przy zastosow

aniu szerokich taśm
 pasow

ych m
oże się 

zm
niejszyć w

ytrzym
ałość karabinka / elem

entu łączącego. Przy zastosow
aniu 

elem
entu łączącego w

 system
ie zaw

ieszenia należy zaw
sze zw

racać uw
agę na 

długość elem
entu łączącego, poniew

aż długość ta zm
ienia długość system

u i 
tym

 sam
ym

 m
oże w

pływ
ać na długość odcinka spadania. W

 przypadku eks-
presów

 nie w
olno w

pinać w
ielu karabinków

 w
 jednej pętli.

Punkt stanow
iskow

y
W

 celu uniknięcia dużych obciążeń i spadania w
ahadłow

ego w
 przypadku od-

padnięcia, linki bezpieczeństw
a m

uszą zaw
sze znajdow

ać się m
ożliw

ie piono-
w

o nad osobą zabezpieczaną. Linkę bezpieczeństw
a/urządzenie kotw

iczące 
od punktu stanow

iskow
ego do osoby zabezpieczanej należy zaw

sze utrzym
y-

w
ać w

 stanie m
ożliw

ie najw
iększego naprężenia.N

ależy unikać zw
isania liny! 

Punkt stanow
iskow

y m
usi być utw

orzony w
 taki sposób, aby podczas przym

o-
cow

ania osobistego w
yposażenia ochronnego (PPE) nie m

ogły w
ystąpić żadne 

w
pływ

y zm
niejszające jego w

ytrzym
ałość oraz aby podczas użytkow

ania 
sprzęt ten nie został uszkodzony. O

stre kraw
ędzie, naroża i szczeliny m

ogą 
bardzo ograniczyć w

ytrzym
ałość. W

 razie potrzeby m
iejsca te trzeba przysło-

nić odpow
iednim

i środkam
i pom

ocniczym
i. Punkt stanow

iskow
y i zakotw

icze-
nie m

uszą w
ytrzym

ać obciążenia w
ystępujące w

 najniekorzystniejszym
 przy-

padku. Rów
nież w

 przypadku zastosow
ania w

ym
aganych przez norm

ę EN
 363 

(system
y pow

strzym
yw

ania spadania) am
ortyzatorów

 (zgodnych z norm
ą EN

 
355) linki bezpieczeństw

a należy dobrać tak, by w
ytrzym

ały obciążenie co 
najm

niej 12 kN
, zob. EN

 795.

O
G

Ó
LN

E ZASADY D
O

TYCZĄCE W
YBO

RU
 PU

N
KU

 STAN
O

W
ISKO

W
EG

O
, 

BEZPIECZEŃ
STW

A, 
O

KRESU
 

U
ŻYTKO

W
AN

IA, 
PRZECH

O
W

YW
AN

IA, 
KO

N
SERW

ACJI, O
ZN

ACZAN
IA

U
w

aga! Produktów
 nie w

olno w
ystaw

iać na oddziaływ
anie czynników

 szkodli-
w

ych. D
otyczy to kontaktu z substancjam

i żrącym
i i korodującym

i (np.: kw
asy, 

zasady, w
oda lutow

nicza, oleje, środki czyszczące), jak rów
nież ekstrem

alne 
tem

peratury i iskrzenie. Rów
nież ostre kraw

ędzie, w
ilgoć, a zw

łaszcza oblo-
dzenie m

ogą znacznie zm
niejszać w

ytrzym
ałość produktów

 tekstylnych! 

O
KRES U

ŻYTKO
W

AN
IA I W

YM
IAN

A
Żyw

otność w
yrobu w

 dużej m
ierze zależy od sposobu i częstotliw

ości jego 
użytkow

ania, a także od w
pływ

ów
 zew

nętrznych. Produkty w
ykonane z w

łókien 
chem

icznych (poliam
id, poliester, dyneem

a
®, aram

id), naw
et nieużytkow

ane, 
podlegają pew

nem
u starzeniu, którego intensyw

ność zależy szczególnie od 
prom

ieniow
ania ultrafioletow

ego oraz od w
pływ

u czynników
 klim

atycznych.
Po upływ

ie okresu przydatności w
zględnie najpóźniej po upływ

ie m
aksym

alne-
go okresu użytkow

ania produkt należy w
ycofać z użycia. 

M
aksym

alny okres przydatności 
W

 optym
alnych w

arunkach przechow
yw

ania (patrz punkt Przechow
yw

anie) i 
bez użytkow

ania: Pętle (ekspresy): 12 lat, karabinek i elem
enty łączące: brak 

ograniczeń.
M

aksym
alny  okres użytkow

ania (w
ykorzystanie kom

ercyjne/niekom
ercyjne) 

Przy praw
idłow

ym
 użytkow

aniu bez w
idocznego zużycia i przy optym

alnych 
w

arunkach przechow
yw

ania: elem
enty tekstylne (m

ateriał pętli): 10 lat, kara-
binek i elem

enty łączące: brak ograniczeń.
Kontrola 
Przed użyciem

 należy spraw
dzić produkt pod kątem

 ew
entualnych uszkodzeń 

i praw
idłow

ego działania. 
Zasadniczo należy natychm

iast zrezygnow
ać z użytkow

ania produktu
- po upadku i uderzeniu z dużej w

ysokości,
- przy dużym

 spękaniu oraz / lub deform
acjach,

- jeśli w
ystępują ostre kraw

ędzie spow
odow

ane ubytkiem
 m

ateriału,
-  w

 przypadku uszkodzeń i niepraw
idłow

ego działania funkcjonow
ania,

-  jeśli w
ystępują najm

niejsze w
ątpliw

ości odnośnie bezpieczeństw
a jego użyt-

kow
ania.

Elem
enty tekstylne:

-  jeżeli kraw
ędzie taśm

y są uszkodzone lub jeśli z m
ateriału taśm

y pow
yciąga-

ne są nitki
- w

 przypadku spostrzeżenia uszkodzeń/oznak przetarcia szw
ów

-  w
 przypadku stopienia m

ateriału taśm
y, spow

odow
anego tarciem

, przebar-
w

ień lub znacznej w
łóknistości m

ateriału taśm
y

-  w
 przypadku kontaktu z chem

ikaliam
i lub gdy m

iało m
iejsce silne obciążenie 

w
 w

yniku odpadnięcia (w
spółczynnik odpadnięcia >1).

-  w
 przypadku taśm

 lub pętli ze w
skaźnikiem

 zużycia produkt m
usi być nie-

zw
łocznie w

ym
ieniony, gdy starcie osiągnie w

skaźnik zużycia (w
idoczna jest 

w
tedy w

ew
nętrzna tkanina o innym

 kolorze), w
 przeciw

nym
 w

ypadku w
ystę-

puje zagrożenie dla życia.
Kontrola i dokum

entacja 
W

 przypadku użytkow
ania kom

ercyjnego produkt m
usi być kontrolow

any w
 

razie potrzeby, jednakże nie rzadziej niż raz na rok przez producenta, specja-
listę lub zatw

ierdzony organ kontrolny oraz jeśli to konieczne konserw
ow

any 
lub w

ycofany z użytku. N
ależy zapew

nić czytelność oznakow
ania. Czynności te 

m
uszą być odnotow

ane w
 dokum

entacji dla każdego produktu. Adnotacja w
 

dokum
entacji pow

inna zaw
ierać następujące inform

acje: nazw
a produktu, 

nazw
a producenta, indyw

idualne dane identyfikacyjne, data produkcji, data 
zakupu, data pierw

szego użycia, data kolejnej kontroli okresow
ej, w

ynik kon-
troli oraz podpis w

łaściw
ego specjalisty. O

dpow
iedni w

zór dokum
entu m

ożna 
znaleźć na stronie w

w
w.edelrid.de

PRZECH
O

W
YW

AN
IE, TRAN

SPO
RT, KO

N
SERW

ACJA
Przechow

yw
anie

Przechow
yw

ać w
 suchym

 i chłodnym
 m

iejscu, chronić przed św
iatłem

 dzien-
nym

. Przechow
yw

ać poza pojem
nikam

i transportow
ym

i. N
ie dopuścić do 

kontaktu z chem
ikaliam

i.
Transport
Produkt należy chronić przed bezpośrednim

 nasłonecznieniem
, chem

ikaliam
i, 

brudem
 i uszkodzeniam

i m
echanicznym

i.
W

 tym
 celu należy stosow

ać torbę ochronną lub specjalne pojem
niki do prze-

chow
yw

ania i transportu.
Czyszczenie
Zanieczyszczone produkty oczyścić w

 letniej w
odzie. D

okładnie w
ypłukać. 

Suszyć w
 tem

peraturze pokojow
ej, w

 żadnym
 w

ypadku w
 suszarkach, ani w

 
pobliżu grzejników

!
W

 razie potrzeby m
ożna stosow

ać ogólnie dostępne środki dezynfekcyjne, 
niezaw

ierające chloru. Po czyszczeniu przeguby elem
entów

 m
etalow

ych nale-
ży regularnie sm

arow
ać olejem

 bezkw
asow

ym
 lub środkiem

 na bazie teflonu 
lub silikonu.
Klim

at użytkow
ania

Tem
peratura użytkow

ania ciągłego produktu (w
 stanie suchym

) obejm
uje za-

kres od ok. –30°C do +60°C.
O

znaczenia na karabinkach
Znak tow

arow
y: ED

ELRID
N

azw
a produktu: Elem

ent łączący zgodny z norm
ą EN

 362:2004 , typ B, M
, T, 

A lub Q
, karabinek zgodny z norm

ą EN
 12275:2013 

, 
, 

, 
 lub 

,  m
ak-

sym
alne siły rozciągające w

 kierunku poprzecznym
 lub w

zdłużnym
 (zam

ek 
zam

knięty i otw
arty) w

 kN
 RRRR M

M
: rok i m

iesiąc produkcji 
N

azw
a m

odelu: nazw
a produktu lub num

er katalogow
y

N
um

er seryjny z rokiem
 produkcji: np. JJ-Y XXXXXX

CE XXXX: organ nadzorujący produkcję środków
 ochrony indyw

idualnej (PPE)
Sym

bol i: należy przeczytać i bezw
zględnie przestrzegać ostrzeżeń i instrukcji

O
znaczenia na pętli parcianej

Producent: ED
ELRID

N
azw

a produktu: Pętla (ekspres) w
g norm

y EN
 566:2017

O
rgan nadzorujący produkcję środków

 ochrony indyw
idualnej (PPE): CE 0123: 

TÜ
V SÜ

D
 Product Service G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
onachium

, N
iem

-
cy, CE 1019: VVU

Ú
, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O

strava-Radvanice, Cze-
chy
W

ytrzym
ałość statyczna

  RRRR M
M

: rok i m
iesiąc produkcji 

N
um

er partii

D
EKLARACJA ZG

O
D

N
O

ŚCI
ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 ośw

iadcza, że artykuł ten jest zgodny z zasadniczy-
m

i w
ym

ogam
i i odpow

iednim
i przepisam

i rozporządzenia U
E 2016/425. O

ry-
ginalna deklaracja zgodności dostępna jest pod następującym

 adresem
 inter-

netow
ym

: http://w
w

w.edelrid.de/... 
U

w
aga: 

O
 ile nie podano inaczej, m

inim
alna siła rozryw

ająca w
szystkich pętli w

g nor-
m

y EN
 566 w

ynosi 22 kN
. 

Produkty naszej firm
y w

ytw
arzane są z najw

yższą starannością. Jeśli m
im

o to 
w

ystępuje pow
ód do uzasadnionych reklam

acji, prosim
y o podanie num

eru 
serii.
Zastrzegam

y m
ożliw

ość w
prow

adzenia zm
ian technicznych.

S
E

 

KARBIN
H

AKE EN
LIGT EN

 12275 
FÖ

RBIN
D

ELSEELEM
EN

T EN
LIGT EN

 362 
(EXPRESS-)SLIN

G
O

R EN
LIGT EN

 566 
(VID

 AN
VÄN

D
N

IN
G

 AV KARBIN
H

AKAR I EXPRESS-SET)

M
ARKERIN

G
AR I TABELLEN

n
 M

odell
o

 M
aterial: (S) Stål, (A) Alum

inium
, (I) Rostfritt stål

p
 Ö

ppningsvidd i m
m

 (a)
q

 Typ / tillhörighetsklass

ALLM
ÄN

A AN
VÄN

D
N

IN
G

SH
ÄN

VISN
IN

G
AR

D
enna produkt är en del av en personlig skyddsutrustning som

 ska skydda 
m

ot fall från höga höjder och som
 ska vara tillordnad en person. D

enna bruks-
anvisning innehåller viktiga hänvisningar. Innan produkten används m

åste m
an 

ha läst och förstått innehållet i detta dokum
ent. Återförsäljaren ska tillhanda-

hålla denna inform
ation på användarlandets språk och den ska m

edfölja ut-
rustningen under hela användningstiden. Följande inform

ation är viktig för 
läm

plig och praktisk användning. D
e kan dock aldrig ersätta erfarenhet, eget 

ansvar och kunskap om
 faror som

 kan uppträda under bergsbestigning, klätt-
ring och arbete på höga höjder och i djup och befriar inte från personlig risk. 
Valet av rätt utrustning kräver erfarenhet och ska ske genom

 en riskanalys. 
Användning av produkterna får bara ske av personer m

ed m
otsvarande utbild-

ning och erfarenhet eller under handledning och uppsikt. O
läm

plig fysisk och/
eller psykisk hälsa påverkar säkerheten i norm

ala och akuta situationer. O
BS! 

O
m

 bruksanvisningen inte beaktas m
edför detta livsfara! 

ALLM
ÄN

A SÄKERH
ETSH

ÄN
VISN

IN
G

AR
Bergsbestigning, klättring och arbete på höga höjder och i djup m

edför ofta 
dolda risker och faror på grund av yttre påverkan. Fel och oförsiktighet kan ha 
svåra olyckor, skador och till och m

ed dödsfall som
 följd. Vid kom

bination av 
denna produkt m

ed andra kom
ponenter finns det risk för öm

sesidig försäm
-

ring av säkerheten vid användning av den enskilda produkten eller system
et. 

Använd endast i kom
bination m

ed CE-m
arkerade kom

ponenter av personlig 
skyddsutrustning (PPE) till skydd m

ot fall från höga höjder. O
m

 produktens 
originaldelar förändras eller byts ut kan säkerhetsegenskaperna försäm

ras. 
U

trustningen får på intet sätt förändras eller anpassas för fastsättning av an-
dra tillbehör, såvida inte tillverkaren skriftligen ger anvisning om

 detta. Före 
och efter användning m

åste produkten undersökas angående uppkom
na 

skador, och användningsskick och funktionsduglighet m
åste säkerställas. Pro-

dukten ska om
edelbart avlägsnas om

 m
insta tvivel råder angående säkerhe-

ten. Tillverkaren friskriver sig från allt ansvar vid situationer som
 uppkom

m
er 

till följd av m
issbruk och/eller felanvändning av utrustningen. Risktagandet 

och ansvaret tillskrivs vid alla händelser användare respektive ansvariga. Vid 
användning av denna produkt rekom

m
enderar vi dessutom

 att m
an följer gäl-

lande nationella föreskrifter. PSU
-produkterna är uteslutande tillåtna för säk-

(m
m

)
K

A
R

A
B

IN
E

R

EN 362:2004; EN 12275:2013; EN 566:2017

0123: TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany
0082: APAVE SUDEUROPE SAS, 8 rue Jean-Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 Marseille Cedex 16 France
0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK
2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland
1019: VVUÚ, a.s. Testing Laboratory, 716 07 Ostrava - Radvanice, Czech Republik
(Notifizierte Stelle, die für die Ausstellung der EU-Bau musterprüfbescheinigung des Produktes zuständig ist / notified authority which is 
responsible for issuing the EU type-examination certificate of the product / organisme notifié compétent pour l’attestation d’examen UE 
de type du produit)

0321: SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK
2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland
0333: AFNOR Certification, 11, rue Francis de Pressensé, 93571 La Plaine Saint-Denis Cedex, France 
(Die Produktion der PSA überwachende Stelle / the authority supervising production of the PPE / l’organisme de contrôle de la 
production de l’EPI)

PSA-Verordnung (EU) / PPE Regulation (EU) / EPI Règlement (UE) 2016/425
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Please inspect and 
document your PPE equipment!
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T: 
 Karabiner pozicionálószerkezettel körhevederekhez vagy kötelekhez,

X: 
 O

vális karabiner, speciális form
a, nem

 biztosít teljes védelm
et zuhanási 

terhelés esetén,
Q

: 
 Csavaros karabiner, am

ely a teljes becsavarás után hosszú távú vagy 
tartós összekötő elem

ként használható.
Az EN

 362 szabványnak m
egfelelő összekötő elem

ek, osztályok (zuha-
nás elleni szem

élyi védőfelszerelés)
B: 

 Alap összekötő elem
 általános használathoz, csavaros, ill. autom

atikus 
záródással,

M
: 

 Többszörös összekötő elem
, am

ely a fő- és a m
elléktengelyben terhelhe-

tő,
T: 

 Végösszekötő elem
 rendszerekben történő használathoz,

A: 
 Rögzítő összekötő elem

 speciális horgonyzások esetén, pl. csövekhez 
használható,

Q
: 

 Csavaros összekötő elem
, am

ely a teljes becsavarás után hosszú távú 
vagy tartós összekötő elem

ként használható.
A típus, illetve a besorolási osztály, az anyag és a zárnyílás szélessége (a) kiol-
vasható a táblázatból.
Az összekötő elem

ek alapvetően csak a m
unkapozíciójukban terhelhetőek, a 

csappantyúnál nem
. A csappantyúnak m

inden használat alkalm
ával autom

ati-
kusan kell záródnia és adott esetben reteszelődnie, ezt m

inden használat előtt 
ellenőrizni kell. Az összekötő elem

ek csak zárt és reteszelt csappantyúval 
használhatók (Csavarzáras rögzítés esetén azt m

indig teljesen be kell csavar-
ni, Figyelem

 – ne húzza túl!). N
e használjon m

anuális záródású („csavarzáras”) 
összekötő elem

eket, ha gyakori be- és kiakasztás szükséges. A Q
 kategóriába 

tartozó csavaros összekötő elem
eket teljesen be kell csavarni (a m

enet nem
 

m
aradhat látható), A karabinert/összekötő elem

et érő külső nyom
ás erőtelje-

sen csökkenti a szilárdságot, ilyen esetben előfordulhat a reteszelőhüvely tö-
rése, illetve a csappantyú kinyílása is. A m

axim
ális húzóerő nyitott csappantyú 

esetén lényegesen lecsökken. Arra is ügyeljen, hogy széles hevederek haszná-
lata csökkentheti a karabiner/összekötő elem

 m
axim

ális húzóerejét. Az ösz-
szekötő elem

 zuhanásbiztonsági rendszerben történő használata esetén m
in-

den esetben figyelem
be kell venni az összekötő elem

 hosszát, m
ivel az 

m
ódosítja a rendszer hosszát, és ezáltal hatással lehet az esési szakasz hosz-

szára. Expressz sling esetén tilos több karabinert egyszerre beakasztani a sling 
egy részébe.
Biztosítási pont
A zuhanás során bekövetkező nagy terhelések és ingazuhanás elkerülése ér-
dekében az összekötő elem

eknek lehetőleg m
indig függőlegesen a biztosítan-

dó szem
ély felett kell lenniük. A biztosítási pont és a biztosított szem

ély közöt-
ti összekötő elem

eket/biztosítószerkezetet m
indig a lehető legfeszesebben 

kell tartani. Kerülje a laza, belógó kötélrészek kialakulását! A biztosítási pontot 
úgy kell kialakítani, hogy a szem

élyi védőfelszerelés rögzítésekor ne léphessen 
fel a szilárdságot csökkentő tényező, és az a használat során ne sérülhessen 
m

eg. Az éles perem
ek, sorja és zúzódások erősen befolyásolhatják a szilárd-

ságot, ezeket szükség esetén m
egfelelő segédeszközzel le kell takarni. A bizto-

sítási pontnak és lehorgonyzásának a várható legkedvezőtlenebb esetben fel-
lépő terheléseknek kell ellenállnia. Az összekötő elem

eket az EN
 363 szabvány 

(zuhanásbiztonsági rendszerek) által előírt energiaelnyelők (EN
 355 szabvány 

szerint) használata esetén is legalább 12 kN
 szakítóterhelésre kell m

éretezni, 
lásd az EN

 795 szabványt is.

A BIZTO
SÍTÁSI PO

N
T KIVÁLASZTÁSÁRA, BIZTO

N
SÁG

RA, ÉLETTARTAM
RA, 

TÁRO
LÁSRA, 

ÁPO
LÁSRA 

ÉS 
JELÖ

LÉSRE 
VO

N
ATKO

ZÓ
 

ÁLTALÁN
O

S 
TU

D
N

IVALÓ
K

Figyelem
! A term

ékeket tilos károsító hatásnak kitenni. Ide tartozik a savas és 
agresszív anyagokkal történő érintkezés (pl. savak, lúgok, forrasztófolyadék, 
olajok, tisztítószerek), valam

int a szélsőséges hőm
érséklet és a repkedő szik-

ra. Az éles perem
ek, a nedvesség és különösen a jegesedés erősen befolyá-

solhatja a textilterm
ékek szilárdságát! 

ÉLETTARTAM
 ÉS CSERE

A term
ék élettartam

a lényegében a használat m
ódjától és gyakoriságától, va-

lam
int külső behatásoktól függ. A szintetikus szálakból (poliam

id, poliészter, 
dyneem

a
®, aram

id) készült term
ékek használat nélkül is bizonyos öregedés-

nek vannak kitéve, am
ely elsősorban az ultraibolya sugárzás erősségétől, va-

lam
int az éghajlati-környezeti hatásoktól függ.

A használati időtartam
 letelte után, ill. legkésőbb a m

axim
ális élettartam

 lejár-
takor a term

éket ki kell vonni a használatból. 
M

axim
ális élettartam

 
O

ptim
ális tárolási feltételek esetén (lásd a Tárolás c. pontot) és használat nél-

kül: (Expressz) slingek: 12 év, karabiner és összekötő elem
ek: korlátozás nélkül.

M
axim

ális használati idő (ipari/nem
 ipari használat) 

Szakszerű használat esetén, felism
erhető kopás nélkül és optim

ális tárolási 
körülm

ények között: textil alkotóelem
ek (sling anyaga): 10 év, karabiner és 

összekötő elem
ek: korlátozás nélkül.

Ellenőrzés és felülvizsgálat 
H

asználat előtt ellenőrizze a term
éket esetleges sérülések és a m

egfelelő m
ű-

ködés tekintetében. 
A term

éket azonnal le kell selejtezni a következő esetekben:
- ha nagy m

agasságból leesett és becsapódott,
- szélsőséges bevágódás/deform

áció esetén,
- anyagkopás m

iatt élessé váló szélek esetén,
- sérülés vagy funkcionális hiba esetén,
-  ha a használat biztonságával szem

ben akár a legkisebb kétely is felm
erül.

Textilelem
ek:

-  a hevederszalagok szélei sérülnek, vagy fonalak húzódnak ki a heveder anya-
gából

- a varratok sérültek vagy ledörzsölődtek
-  olvadással és égéssel járó sérülések, elszíneződések vagy a heveder anyagá-

nak erős kiszöszölődése esetén
-  vegyi anyagokkal való érintkezés vagy kem

ény zuhanási terhelés (zuhanási 
tényező >1) előfordulása esetén.

-  belső kopásjelzővel rendelkező hevederek és slingek esetében a term
éket 

azonnal ki kell cserélni, ha a kopásjelzőig ledörzsölődött (a belső, eltérő színű 
szövet láthatóvá vált), ellenkező esetben életveszély áll fenn.

Felülvizsgálat és dokum
entáció 

Ipari használat esetén a term
éket igény szerint, de legalább évente egyszer 

ellenőriznie kell a gyártónak, egy szakértőnek vagy egy engedéllyel rendelkező 
vizsgálóállom

ásnak, és ha szükséges, karbantartást kell végezni vagy ki kell azt 
selejtezni. A term

ékjelölés olvashatóságát ellenőrizni kell. Ezt a folyam
atot 

m
inden term

ékre vonatkozóan dokum
entálni kell, és a dokum

entációnak tar-
talm

aznia kell a következő inform
ációkat: term

ékm
egnevezés, gyártó neve és 

cím
e, egyedi azonosító, gyártás dátum

a, vásárlás dátum
a, első használat dá-

tum
a, a következő rendszeres felülvizsgálat dátum

a, a felülvizsgálat eredm
é-

nye és a felelős szakértő aláírása. M
egfelelő m

intadokum
entum

 található a 
w

w
w.edelrid.de w

eboldalon

TÁRO
LÁS, SZÁLLÍTÁS ÉS ÁPO

LÁS
Tárolás
H

űvös, száraz, napfénytől védett helyen, szállítódobozokon kívül. Vegyi anya-
gokkal nem

 érintkezhet.
Szállítás
A term

éket közvetlen napfénytől, vegyi anyagoktól, szennyeződésektől és m
e-

chanikai sérülésektől óvni kell.
Ehhez használjon védőtasakot vagy különleges tároló- és szállítódobozt.
Tisztítás
A szennyezett term

ékeket kézm
eleg vízben tisztítsa m

eg. Alaposan öblítse ki. 
Szobahőm

érsékleten, soha ne szárítógépben vagy fűtőtestek közelében szárítsa!
A kereskedelem

ben kapható, halogént nem
 tartalm

azó fertőtlenítőszerek 
használata szükség esetén engedélyezett. A fém

részek csuklóit tisztítás után 
rendszeresen m

eg kell kenni savm
entes olajjal vagy teflon-, illetve szilikonala-

pú szerrel.
H

őm
érsékleti előírások

A term
ék (száraz állapotban) tartósan kb. –30 °C és +60 °C közötti hőm

ér-
sékleten használható.
Jelölések a karabinereken
M

árkanév: ED
ELRID

Term
ékm

egnevezés: az EN
 362:2004 szabványnak m

egfelelő összekötő elem
, 

típus: B, M
, T, A vagy Q

, Az EN
 12275:2013 szabványnak m

egfelelő karabiner, 
típus: 

, 
, 

, 
 vagy 

, M
axim

ális húzóerő kereszt- és hosszirányban (zárt 
és nyitott zár) kN

-ban
  YYYY M

M
: gyártás éve és hónapja 

M
odell m

egjelölése: Term
éknév vagy cikkszám

Sorozatszám
 a gyártás évével: pl. JJ-Y XXXXXX

CE XXXX: A szem
élyi védőfelszerelés gyártását felügyelő vizsgálóáll

m
ás

i-szim
bólum

: a figyelm
eztető jelzéseket és az utasításokat figyelem

be kell ven-
ni és el kell olvasni
Jelölések a körhevederen
G

yártó: ED
ELRID

Term
ékm

egnevezés: az EN
 566:2017 szabványnak m

egfelelő (expressz) sling 
A szem

élyi védőfelszerelés gyártását felügyelő vizsgálóállom
ás: CE 0123: TÜ

V 
SÜ

D
 Product Service G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
ünchen, N

ém
etország, 

CE 1019: VVU
Ú

, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, Csehor-

szág
Legnagyobb m

egengedett statikus húzóerő
 YYYY M

M
: gyártás éve és hónapja 

G
yártási szám

M
EG

FELELŐ
SÉG

I N
YILATKO

ZAT
Az ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 ezúton kijelenti, hogy ez a term

ék m
egfelel az 

alapvető követelm
ényeknek és a 2016/425 szám

ú EU
 rendelet vonatkozó 

előírásainak. Az eredeti m
egfelelőségi nyilatkozat elérhető a következő inter-

netes hivatkozáson: http://w
w

w.edelrid.de/... 
M

egjegyzés: 
M

ás erre vonatkozó jelölés hiányában az EN
 566 szabványnak m

egfelelő ösz-
szes sling m

inim
ális szakítószilárdsága 22 kN

. 
Term

ékeink a legnagyobb gondossággal készülnek. H
a ennek ellenére jogos 

kifogások m
erülnek fel, kérjük, adja m

eg a gyártási szám
ot.

A m
űszaki változtatások joga fenntartva.

B
G
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 M
aterial: (S) jeklo, (A) alum

inij, (I) plem
enito jeklo

p
 Širina odprtine zapirala v m

m
 (a)

q
 Tip / razred uvrščanja

SPLO
ŠN

I N
APO

TKI ZA U
PO

RABO
Ta izdelek je del osebne zaščitne oprem

e za zaščito pred padci z višine in ga 
je treba osebi ustrezno dodeliti. N

avodilo za uporabo vsebuje pom
em

bne na-
potke. Preden pričnete z uporabo izdelka, m

orate prebrati in razum
eti vse na-

potke. Prodajalec m
ora navodila uporabniku predati v jeziku nam

em
bne drža-

ve. Tekom
 celotne uporabe se navodila m

orajo nahajati pri oprem
i. N

aslednje 
inform

acije o uporabi služijo pravilni in nam
enski uporabi. Vendar ne m

orejo 
nadom

estiti izkušenj, lastne odgovornosti in znanja o nevarnostih, pridobljenih 
v alpinizm

u, pri plezanju in delu na višini in globini ter ne odvezujejo od odgo-
vornosti za osebno tveganje. Za pravilno izbiro oprem

e so potrebne izkušnje, 
poleg tega pa je oprem

o treba izbrati na podlagi analize nevarnosti. O
prem

o 
sm

ejo uporabljati sam
o ustrezno usposobljene in izkušene osebe ali druge 

osebe v skladu z navodili in pod nadzorstvom
. N

ezadostna telesna ali um
ska 

sposobnost ogroža varnost pri norm
alni uporabi ali v nujnem

 prim
eru. Pozor: 

N
eupoštevanje teh navodil lahko privede do sm

rtne nevarnosti! 

SPLO
ŠN

I VARN
O

STN
I N

APO
TKI

Alpinizem
, plezanje in delo na višini in globini je pogosto povezano z nepredvi-

dljivim
i tveganji in nevarnostm

i, ki so pogojeni z zunanjim
i vplivi. Pri napakah 

in neprevidnem
 ravnanju lahko pride do nesreče s težjim

i ali celo sm
rtnim

i 
poškodbam

i. Če izdelek kom
binirate in uporabljate z drugim

i sestavnim
i deli, 

ti lahko vplivajo drug na drugega in tako ogrožajo varnost pri uporabi. Za zaš-
čito pred padci z višine uporabljajte izdelek le z elem

enti osebne zaščitne 
oprem

e, ki nosijo oznako CE. Če originalne sestavne dele izdelka predelate ali 
odstranite, se lahko sprem

enijo tudi njegove varnostne lastnosti. O
prem

e se 
ne sm

e, če to proizvajalec izrecno ne priporoča, sprem
injati ali prilagajati za 

nam
eščanje dodatnih delov. Pred uporabo in po njej je izdelek treba preveriti 

glede poškodb in zagotoviti njegovo uporabnost ter pravilno delovanje. Izdelek 
je treba takoj izločiti iz uporabe, če obstajajo najm

anjši dvom
i glede varnosti 

pri uporabi. Proizvajalec v prim
eru zlorabe in/ali napačne uporabe izdelka ne 

prevzem
a nobene odgovornosti. O

dgovornost in tveganje sta v vseh prim
erih 

pri uporabniku oz. odgovorni osebi. Za uporabo tega izdelka priporočam
o, da 

upoštevate ustrezne predpise, veljavne v državi uporabe. Izdelki osebne zašči-
tne oprem

e so atestirani in se sm
ejo uporabljati sam

o za varovanje oseb. Pred 
in m

ed uporabo je treba načrtovali reševalne ukrepe, ki bodo varni in učinko-
viti. Pred uporabo varovalnega sistem

a je treba zagotoviti, da bo na delovnem
 

m
estu (vključno z napravam

i na m
estu postavitve) pod uporabnikom

 na voljo 
dovolj prostora za ujetje. Točke pripetja je treba izbrati tako, da bosta tveganje 
in višina padca čim

 m
anjša. V varovalnem

 sistem
u je dopustno uporabljati 

sam
o varovalne pasove, ki jih lahko pritrdim

o s tračnim
i dušilci padca in vpon-

ko EN
 362 na ušesih, označenih z A ali A/2. O

prem
o je dopustno uporabljati 

sam
o pri določenih pogojih in v predvidene nam

ene.
Vponke po EN

 12275, tipi (plezalna oprem
a)

A: 
Posebne kavljaste vponke za določeno posebno uporabo

B: 
 O

snovne vponke za splošno uporabo, z vijačnim
 oz. sam

odejnim
 zapira-

lom
,

H
: 

H
M

S-vponke, posebna uporaba skupaj z H
M

S-varovalom
,

K: 
 Plezalna vponka za posebno uporabo s plezalnim

i kom
pleti,

T: 
Vponka s pripravo za nam

eščanje za pasovne zanke ali vrvi,
X: 

 O
valna vponka, posebne oblike, ne nudi popolne zaščite v prim

eru obre-
m

enitve pri padcu,
Q

: 
 Vijačni elem

ent, ki je po popolnem
 privitju predviden za dolgotrajne ali 

stalne povezave.
Povezovalni elem

enti po EN
 362, razredi (osebna zaščitna oprem

a za 
zaščito pred padcem

)
B: 

 O
snovni povezovalni elem

enti za splošno uporabo, z vijačnim
 oz. sam

o-
dejnim

 zapiralom
,

M
: 

 M
ulti-povezovalni elem

ent, ki se ga lahko obrem
enjuje v glavni in stranski 

osi,
T: 

 M
ejni povezovalni elem

ent za uporabo v sistem
ih,

A: 
 Povezovalni elem

ent za pripenjanje za uporabo pri posebnih sidriščih kot 
so npr. cevi,

Q
: 

 Vijačni povezovalni elem
ent, ki je po popolnem

 privitju predviden za dol-
gotrajne ali stalne povezave.

Tip oz. pripadajoči razred, m
aterial in širina odprtine zapirala (a) so navedeni v 

preglednici.
Povezovalni elem

enti se načelom
a lahko obrem

enjujejo sam
o v svojem

 delov-
nem

 položaju in ne prek zaponk. Zaponka se m
ora pri vsaki uporabi sam

odej-
no zapreti in eventualno zapahniti, kar je pred vsako uporabo treba preveriti. 
Povezovalni elem

enti se lahko uporabljajo sam
o z zaprtim

i in zapahnjenim
i 

zaponkam
i (pri varovalih z vijačnim

i zapirali je slednje treba vedno docela pri-
viti, vendar Pozor - ne prekom

erno priviti!) Povezovalnih elem
entov z ročnim

 
zapiralom

 („vijačno zapiralo“) ni dopustno uporabljati, kadar je potrebno po-
gosto vpenjanje v obes in odpenjanje z obesa. Vijačne povezovalne elem

ente 
razreda Q

 je treba docela priviti (navoj ne sm
e biti viden); tlak od zunaj na 

vponke/povezovalni elem
ent m

očno zm
anjša trdnost, prav tako pa se lahko 

tulec zapaha zlom
i ali zaponka odpre. N

ajvišja vlečna sila je pri odprti zaponki 
m

očno zm
anjšana. Prav tako je treba paziti na to, da se pri uporabi širokih 

pasov lahko največja vlečna sila vponke/povezovalnega elem
enta zm

anjša. 
Pri uporabi povezovalnega elem

enta v prestreznem
 sistem

u je vedno treba 
upoštevati dolžino povezovalnega elem

enta, ker ta sprem
eni dolžino sistem

a 
in lahko s tem

 vpliva na dolžino padca. Pri ekspresnih zankah ni dopustno 
hkrati obesiti več vponk v en zančni elem

ent.
Točka za pripenjanje
D

a se pri padcu preprečijo visoke obrem
enitve in nihanje, m

orajo povezovalna 
sredstva za varovanje osebe ležati vedno po m

ožnosti navpično nad zavarova-
no osebo. Povezovalno sredstvo/naprava za pripenjanje od točke za pripenja-
nje do zavarovane osebe m

ora biti vedno, kolikor je m
ogoče, napeto/a. Vrvi 

ne sm
ejo nikoli biti ohlapne! Točka za pripenjanje m

ora biti izbrana tako, da pri 
fiksiranju osebne zaščitne oprem

e ne m
ore priti do zm

anjšanja trdnosti oz. 
napetosti in da se oprem

a m
ed uporabo ne poškoduje. O

stri robovi, zarobki in 
stisnine lahko trdnost m

očno zm
anjšajo, zato jih je po potrebi treba s prim

er-
nim

i pokrivali prekriti. Točka za pripenjanje in zasidranje m
orata v neugodnem

 
prim

eru vzdržati pričakovane obrem
enitve. Tudi pri uporabi dušilcev padca (po 

EN
 355), predpisanih po EN

 363 (varovalni sistem
i), je povezovalne elem

ente 
treba predvideti ustrezno silam

 prelom
a, to je najm

anj 12 kN
 (glejte tudi  

EN
 795).

SPLO
ŠN

A N
AVO

D
ILA ZA IZBIRO

 TO
ČKE ZA PRIPEN

JAN
JE, VARN

O
ST, 

ŽIVLJEN
JSKO

 D
O

BO
, SKLAD

IŠČEN
JE, N

EG
O

 IN
 O

ZN
AČEVAN

JE
Pozor! Izdelkov se ne sm

e izpostavljati škodljivim
 vplivom

. To zajem
a ekstre-

m
ne tem

perature, iskre in kisline, lužnice, voda od spajkanja, olja, čistila) ter 
ekstrem

ne tem
perature in iskrenje. Prav tako lahko ostri robovi, vlaga in še 

posebej poledenitve m
očno poslabšajo trdnost tekstilnih izdelkov! 

ŽIVLJEN
JSKA D

O
BA IN

 M
EN

JAVA IZD
ELKA

Življenjska doba izdelka je odvisna predvsem
 od načina in pogostosti uporabe 

ter zunanjih vplivov. Iz kem
ičnih vlaken (poliam

id, poliester, D
yneem

a
®, Ara-

m
id) izdelani izdelki se starajo tudi, če jih ne uporabljam

o, na kar še posebej 
vplivajo ultravijolično sevanje ter klim

atski okoljski pogoji.
Po preteku dobe uporabe oz. najpozneje po preteku m

aksim
alne življenjske 

dobe izdelek odstranite. 
M

aksim
alna življenjska doba 

Pri optim
alnih pogojih shranjevanja (glej točko shranjevanje) in brez znakov 

obrabe: Ekspresne zanke: 12 let, vponke in povezovalni elem
enti: ni om

ejitev.
M

aksim
alna doba uporabe (službene/osebne nam

ene) 
Pri pravilni uporabi brez prepoznavne obrabe in pri optim

alnih pogojih shranje-
vanja: tekstilni sestavni deli (m

aterial zank): 10 let, vponke in povezovalni ele-
m

enti: ni om
ejitev.

Kontrola in preskušanje 
Pred uporabo preverite pravilno delovanje izdelka in ali je izdelek m

orebiti 
poškodovan. 
N

ačelom
a je izdelek treba takoj zam

enjati v prim
erih:

- po padcu ali ob udarcu z visoke višine,
- pri izjem

no veliki obrabi in/ali deform
aciji,

- v prim
eru ostrih robov zaradi obrabe m

ateriala,
- pri poškodbah ali m

otnjah funkcije,
-  če m

ed uporabo izdelka obstaja najm
anjši dvom

 glede njegove varnosti.
Tekstilne elem

ente je treba zam
enjati:

- pri poškodbah robov pasov ali če m
olijo vlakna ven iz pasu

- pri poškodbah/vidni obrabi šivov
-  pri talitvi zaradi nažiga, obarvanju ali m

očnem
 cefranju m

ateriala pasu
-  pri stiku s kem

ikalijam
i ali če je prišlo do m

očne obrem
enitve pri padcu 

(faktor padca >1).
-  pri pasovih ali zankah z integriranim

 indikatorjem
 obrabe, je izdelek treba 

zam
enjati takoj, če je izdelek obrabljen do indikatorja (če je vidna notranje 

ležeča tkanina, ki je druge barve), sicer obstaja sm
rtna nevarnost.

Preverjanje in dokum
entacija 

Pri uporabi v industrijske nam
ene m

ora proizvajalec, strokovnjak ali pooblaš-
čen presojevalni organ po potrebi opraviti pregled, vendar najm

anj enkrat le-
tno, in, če je treba, opraviti vzdrževanje. Zagotoviti je treba, da bodo oznake 
čitljive. Ta postopek zam

enjave je treba za vsak izdelek dokum
entirati, da 

bodo vsebovane naslednje inform
acije: oznaka izdelka, im

e in naslov proizva-
jalca, individualna značilnost identifikacije, datum

 proizvodnje, datum
 nakupa, 

datum
 prve uporabe, datum

 naslednjega rednega preverjanja, rezultat prever-
janja in podpis odgovorne strokovne osebe. U

strezen vzorčni dokum
ent je 

dobavljiv na strani:

SH
RAN

JEVAN
JE, TRAN

SPO
RT IN

 VZD
RŽEVAN

JE
Shranjevanje
Izdelek shranjujte zunaj transportne em

balaže na hladnem
, suhem

 in na pred 
dnevno svetlobo zaščitenem

 m
estu. Izdelek ne sm

e priti v stik s kem
ikalijam

i.
Transport
Izdelek zaščitite pred neposredno sončno svetlobo, kem

ikalijam
i, um

azanijo in 
m

ehanskim
i poškodbam

i.
V ta nam

en uporabite zaščitno vrečko ali posebno shranjevalno ali transpor-
tno em

balažo.
Čiščenje
U

m
azane izdelke operite v topli vodi. D

obro sperite. Sušite pri prostorski tem
-

peraturi, nikdar ne sušite v sušilniku ali bližini radiatorjev!
V trgovini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, ki ne vsebujejo halogenov, se 
lahko uporabijo po potrebi. Po čiščenju zgibe kovinskih delov nam

ažite z 
brezkislinskim

 oljem
 ali sredstvom

 na osnovi teflona ali silikona.
Tem

peraturno obm
očje za uporabo

U
strezno tem

peraturno obm
očje za uporabo izdelka (v suhem

 stanju) sega od 
pribl. -30°C do +60°C.
O

znake na vponkah
Trgovinska oznaka: ED

ELRID

O
znaka izdelka: Povezovalni elem

ent po EN
 362:2004 , tip B, M

, T, A ali Q
, 

vponka po EN
 12275:2013 tip 

, 
, 

, 
 ali 

, največje natezne sile v 
prečni oz. vzdolžni sm

eri (zaprto in odprto zapiralo) v kN
  LLLL M

M
: Leto in m

esec izdelave 
O

znaka m
odela: Im

e ali številka izdelka
Serijska številka z letom

 proizvodnje: npr. JJ-Y XXXXXX
CE XXXX: N

adzorni organ za proizvodnjo osebne zaščitne oprem
e.

i-sim
bol: opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih upoštevati

O
znake na pasovni zanki

Proizvajalec: ED
ELRID

O
znaka izdelka: (Ekspresna) zanka v skladu z EN

 566 
N

adzorni organ za proizvodnjo osebne zaščitne oprem
e: CE 0123: TÜ

V SÜ
D

 
Product Service G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
ünchen, N

em
čija, CE 1019: 

VVU
Ú

, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, Češka republika

Statična m
aksim

alna vlečna sila
  LLLL M

M
: Leto in m

esec izdelave 
Številka šarže

IZJAVA O
 SKLAD

N
O

STI
S tem

 izjavlja podjetje ED
ELRID

 G
m

bH
 & Co. KG

, da je ta izdelek skladen z 
osnovnim

i zahtevam
i in zadevnim

i predpisi EU uredbe 2016/425. Izvirnik izjave 
o skladnosti najdete na spodnji internetni povezavi: http://w

w
w.edelrid.de/... 

O
pom

ba: 
Če ni drugače označeno, velja za vse zanke po EN

 566 najm
anjša prelom

na 
sila 22 kN

. 
N

aši izdelki so izdelani izjem
no skrbno. Če je reklam

acija kljub tem
u upraviče-

na, pri reklam
iranju navedite tudi številko šarže.

Pridržujem
o si pravico do tehničnih sprem

em
b.

K
O
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Spojovacie prvky podľa EN
 362, triedy (osobné ochranné prostriedky 

proti pádu z výšky)
B: 

 Základný spojovací prvok pre všeobecné použitie, so závitovým
 

alebo autom
atickým

 zám
kom

,
M

: 
 Spojovací m

ultiprvok, ktorý je m
ožno zaťažovať v hlavnej aj 

vedľajšej osi,
T: 

 Koncový spojovací prvok pre použitie v systém
och,

A: 
 U

pevňovací spojovací prvok pre použitie pri špeciálnych ukot-
veniach ako napr. rúrkach,

Q
: 

 Závitový spojovací prvok, ktorý je po úplnom
 zoskrutkovaní 

vhodný pre dlhodobé alebo trvalé spojenia.
Typ resp. zodpovedajúca trieda, m

ateriál a veľkosť roztvorenia zám
ku (a) sú 

uvedené v tabuľke.
Spojovacie prvky by sa m

ali zaťažovať zásadne iba v ich pracovnej polohe a 
nikdy nie cez západku. Západka sa m

usí pri každom
 použití sam

očinne zavrieť 
a príp. zaistiť. Toto skontrolujte pred každým

 použitím
. Spojovacie prvky sa 

sm
ú používať len so zavretou a zaistenou západkou (Pri poistke so skrutkova-

cím
 zám

kom
 sa poistka m

usí úplne zaskrutkovať, pozor – neprekrútiť!). Spojo-
vacie prvky s m

anuálnym
 zám

kom
 („skrutkovací zám

ok“) by sa nem
ali 

používať, keď je nutné časté zavesovanie a vyvesovanie. Skrutkovacie spojova-
cie prvky triedy Q

 sa m
usia úplne zaskrutkovať (závit nesm

ie byť vidieť), zvonku 
pôsobiaci tlak na karabínu alebo spojovací prvok výrazne znižuje ich pevnosť, 
m

ôže tiež dôjsť k prasknutiu zaisťovacej objím
ky alebo k otvoreniu západky. 

M
axim

álne zaťaženie v ťahu je pri otvorenej západke silne znížené. M
ajte tiež 

na zreteli, že použitie širokých popruhových pásov m
ôže znížiť m

axim
álne 

zaťaženie karabíny alebo spojovacieho prvku v ťahu. Pri použití spojovacieho 
prvku v záchytnom

 systém
e zohľadnite vždy dĺžku spojovacieho prvku, keďže 

táto m
ení dĺžku systém

u, čo m
ôže ovplyvniť dráhu pádu. Pri expresných 

slučkách (expreskách) sa nesm
ie do jednej časti slučky súčasne zavesiť viace-

ro karabín.
Kotviaci bod
Aby sa vylúčili vysoké zaťaženia a kyvadlový pohyb pri páde, m

usia sa spojova-
cie 

prostriedky 
pre 

zaistenie 
nachádzať 

vždy 
pokiaľ 

m
ožno 

zvisle 
nad 

zaisťovanou osobou. Spojovací prostriedok/kotviace zariadenie od kotviace-
ho bodu k zaisťovanej osobe sa m

usí držať vždy čo m
ožno najviac napnutý/

napnuté. M
usí sa zabrániť vytváraniu voľného, nenapnutého lana! Kotviaci bod 

sa m
usí uspôsobiť tak, aby pri fixovaní osobných ochranných prostriedkov 

O
O

P nem
ohli vzniknúť vplyvy obm

edzujúce pevnosť a aby sa O
O

P behom
 

používania nepoškodili.   O
stré hrany, výronky a zm

liaždenia m
ôžu výrazne 

znížiť pevnosť, v prípade potreby sa tieto m
usia zakryť vhodným

 pom
ocným

 
prostriedkom

. Kotviaci bod a ukotvenie m
usia odolať zaťaženiu, ktoré sa 

očakáva v najnepriaznivejšom
 prípade. Taktiež pri tlm

ičoch pádu (podľa EN
 

355), ktoré sú predpísané podľa EN
 363 (Záchytné systém

y) sa m
usia spojo-

vacie prostriedky dim
enzovať pre m

edzné zaťaženie m
in. 12 kN

, pozri tiež EN
 795.

VŠEO
BECN

É 
PO

KYN
Y 

PRE 
VÝBER 

KO
TVIACEH

O
 

BO
D

U
, 

PRE 
BEZPEČN

O
SŤ, ŽIVO

TN
O

SŤ, SKLAD
O

VAN
IE, O

ŠETRO
VAN

IE A ZN
AČEN

IE
Pozor! Výrobky nesm

ú byť vystavené pôsobeniu škodlivých vplyvov. Sem
 patrí 

aj kontakt so žieravým
i a agresívnym

i látkam
i (napr.: kyseliny, lúhy, spájkovacia 

voda, oleje a čistiace prostriedky), ako aj extrém
ne teploty a lietajúce iskry. 

Takisto ostré hrany, vlhkosť a najm
ä nám

raza m
ôžu výrazne ovplyvniť pevnosť 

textilných výrobkov! 

ŽIVO
TN

O
SŤ A VÝM

EN
A

Životnosť výrobku v podstate závisí od spôsobu a početnosti používania a od 
vonkajších vplyvov. Výrobky vyrobené z chem

ických vlákien (polyam
id, polyes-

ter, D
yneem

a
®, aram

id) podliehajú i bez používania určitém
u starnutiu, ktoré 

je závislé hlavne od intenzity ultrafialového žiarenia a od klim
atických vonkaj-

ších vplyvov.
Po uplynutí doby upotrebiteľnosti alebo najneskôr po dosiahnutí m

axim
álnej 

životnosti výrobok už nesm
iete používať. 

M
axim

álna životnosť 
Pri optim

álnych podm
ienkach skladovania (pozri odsek Skladovanie) a bez 

používania: (Expresné) slučky: 12 rokov, karabíny a spojovacie prvky: žiadne 
obm

edzenie.
M

axim
álna doba používania (profesionálne/neprofesionálne pou ží vanie) 

Pri správnom
 používaní bez viditeľného opotrebenia a pri optim

álnych pod-
m

ienkach skladovania: textilné súčasti (m
ateriál slučiek): 10 rokov, karabíny a 

spojovacie prvky: žiadne obm
edzenie.

Kontrola a preskúšanie 
Pred použitím

 skontrolujte, či výrobok nie je poškodený a či správne funguje. 
Výrobok sa m

usí zásadne ihneď vyradiť:
- po páde a náraze z veľkej výšky,
- pri extrém

nom
 tvorení rýh a/alebo deform

áciách,
- ak sú hrany ostré úberom

 m
ateriálu,

- pri poškodení alebo poruchách funkcie.
- ak m

áte čo len najm
enšie pochybnosti o jeho bezpečnom

 používaní.
Textilné prvky:
-  pri poškodení okrajov popruhov alebo keď sú z m

ateriálu popruhov vytiahnu-
té vlákna

- keď spozorujete poškodené alebo odreté švy
- pri natavení, sfarbení alebo silnej chlpatosti m

ateriálu popruhov
-  keď došlo ku kontaktu s chem

ikáliam
i alebo tvrdém

u zaťaženiu pádom
 (pádo-

vý faktor >1).
-  pri popruhoch alebo slučkách s integrovaným

 indikátorom
 opotrebovania sa 

výrobok m
usí bezodkladne vym

eniť v prípade, že je opotrebovaný až ku indi-
kátoru (je viditeľná vnútorná tkanina inej farby), inak hrozí sm

rteľné nebezpe-
čenstvo.

PRESKÚ
ŠAN

IE A D
O

KU
M

EN
TÁCIA 

Pri profesionálnom
 používaní m

usí byť výrobok podľa potreby, ale m
inim

álne 
raz do roka, skontrolovaný výrobcom

, odborníkom
 alebo schválenou skúšob-

ňou a v prípade potreby sa m
usí vykonať jeho údržba alebo výrobok m

usí byť 
vyradený z používania. Čitateľnosť značenia m

usí byť zabezpečená. Tento 
úkon sa m

usí pre každý výrobok zdokum
entovať s uvedením

 nasledujúcich 
inform

ácií: O
značenie výrobku, názov a adresa výrobcu, individuálny identifi-

kačný znak, dátum
 výroby, dátum

 nákupu, dátum
 prvého použitia, dátum

 ďal-
šieho pravidelného preskúšania, výsledok preskúšania a podpis zodpovedného 
odborníka. Zodpovedajúci vzorový dokum

ent sa nachádza na w
w

w.edelrid.de

SKLAD
O

VAN
IE, PREPRAVA A O

ŠETRO
VAN

IE
Skladovanie
Skladujte bez prepravných obalov v chlade, v suchu, chráňte pred denným

 
svetlom

. Žiadny kontakt s chem
ikáliam

i.
Preprava
Chráňte produkt pred priam

ym
 slnečným

 žiarením
, chem

ikáliam
i, znečistením

 
a m

echanickým
 poškodením

.
N

a ochranu produktu používajte ochranný vak alebo špeciálny skladovací a 
prepravný obal.
Čistenie
Znečistené výrobky očistite vo vlažnej vode. D

obre opláchnite. Sušte pri izbovej 
teplote, nikdy nie v sušičkách na bielizeň alebo v blízkosti vykurovacích telies!
V prípade potreby je m

ožné použiť bežné dezinfekčné prostriedky neobsahujú-
ce halogény. Kĺby kovových dielov sa m

usia pravidelne po očistení prem
azať 

olejom
 bez obsahu kyselín alebo prostriedkom

 na teflónovej alebo silikónovej 
báze.
Klím

a pri používaní
Teplota pre trvalé používanie výrobku (v suchom

 stave) je cca –30 °C až +60 °C.
Značenie na karabínach
O

bchodná značka: ED
ELRID

O
značenie výrobku: Spojovací prvok podľa EN

 362:2004, typ B, M
, T, A alebo 

Q
, karabína podľa EN

 12275:2013 typ 
, 

, 
, 

 alebo 
, m

axim
álne 

ťažné sily v priečnom
 alebo pozdĺžnom

 sm
ere (zavretý a otvorený zám

ok) v kN
  YYYY M

M
: rok výroby a m

esiac 
M

odelové označenie: N
ázov výrobku alebo číslo tovaru

Sériové číslo s rokom
 výroby: napr.  RR-Y XXXXXX

CE XXXX: skúšobňa vykonávajúca dozor nad výrobou osobných ochranných 
prostriedkov O

O
P.

i-sym
bol: prečítajte si a dodržujte výstražné pokyny a návody

Značenia na popruhovej slučke
Výrobca: ED

ELRID
O

značenie výrobku: (Expresná) slučka podľa EN
 566:2017 

Skúšobňa vykonávajúca dozor nad výrobou osobných ochranných prostried-
kov O

O
P CE 0123: TÜ

V SÜ
D

 Product Service G
m

bH
, Ridlerstraße 65, 80339 

M
ünchen, G

erm
any, CE 1019: VVU

Ú
, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O

stra-
va-Radvanice, Czech Republic
Statická m

axim
álna sila v ťahu

 YYYY M
M

: rok výroby a m
esiac 

Číslo šarže

VYH
LÁSEN

IE O
 ZH

O
D

E:
Tým

to spoločnosť ED
ELRID

 G
m

bH
 & Co. KG

 prehlasuje, že tento výrobok je v 
súlade so základným

i požiadavkam
i a príslušným

i predpism
i nariadenia EÚ

 
2016/425. O

riginálne vyhlásenie o zhode nájdete na nasledujúcom
 interneto-

vom
 odkaze: http://w

w
w.edelrid.de/... 

Poznám
ka: 

Ak nie je vyznačené inak, m
ajú všetky slučky podľa EN

 566 m
inim

álnu silu pri 
pretrhnutí 22 kN

. 
N

aše výrobky vyrábam
e s m

axim
álnou starostlivosťou. Ak by sa napriek tom

u 
našiel dôvod k oprávnenej reklam

ácii, prosím
e o uvedenie čísla šarže.

Technické zm
eny vyhradené.

H
U

 

AZ EN
 12275 SZABVÁN

YN
AK M

EG
FELELŐ

 KARABIN
EREK 

AZ EN
 362 SZABVÁN

YN
AK M

EG
FELELŐ

 Ö
SSZEKÖ

TŐ
 ELEM

EK 
AZ EN

 566 SZABVÁN
YN

AK M
EG

FELELŐ
 (EXPRESSZ) SLIN

G
EK 

(KARABIN
EREK 

EXPRESSZ 
SZETTEKBEN

 
TÖ

RTÉN
Ő

 
H

ASZN
ÁLATA 

ESETÉN
)

A TÁBLÁZATBAN
 ALKALM

AZO
TT JELÖ

LÉSEK
n

 M
odell

o
  Anyag: (S) acél, (A) alum

ínium
, (I) nem

esacél
p

 N
yílásszélesség m

m
-ben (a)

q
 Típus / besorolási osztály

ÁLTALÁN
O

S ALKALM
AZÁSI TU

D
N

IVALÓ
K

Ez a term
ék a m

agasból történő zuhanás elleni szem
élyi védőfelszerelés ré-

szét képezi, egyetlen szem
ély szám

ára. Ez a használati útm
utató fontos tudni-

valókat tartalm
az. A term

ék használata előtt elengedhetetlen a dokum
entum

 
tartalm

ának m
egértése. Ezeket a dokum

entum
okat a viszonteladónak a célor-

szág nyelvén a felhasználó rendelkezésére kell bocsátania, és a használat tel-
jes ideje alatt a felszerelés m

ellett kell tartani. A következő, használatra vonat-
kozó 

inform
ációk 

fontosak 
a 

szakszerű 
és 

a 
gyakorlatnak 

m
egfelelő 

használathoz. A hegym
ászás, sziklam

ászás és m
agasban, ill. m

élyben végzett 
m

unka során fennálló veszélyekkel kapcsolatos tapasztalat, saját felelősség és 
tudás azonban nem

 pótolható, és ezek nem
 m

entesítenek a szem
élyes kocká-

zatvállalás alól. A m
egfelelő felszerelés kiválasztása tapasztalatot igényel, 

kockázatelem
zéssel kell m

eghatározni, a használat pedig csak képzett és ta-
pasztalt szem

élyek, illetve utasítás és felügyelet m
ellett m

egengedett. A nem
 

m
egfelelő fizikai és/vagy szellem

i állapot norm
ál és vészhelyzetben egyaránt 

befolyásolhatja a biztonságot. Figyelem
: A jelen használati útm

utató előírásai-
nak be nem

 tartása esetén életveszély áll fenn! 

ÁLTALÁN
O

S BIZTO
N

SÁG
I TU

D
N

IVALÓ
K

A hegym
ászás, sziklam

ászás és m
agasban, ill. m

élyben végzett m
unka gyak-

ran külső behatások m
iatti, előre nem

 látható kockázatokkal és veszélyekkel 
jár. A hibák és figyelm

etlenségek következm
ényei lehetnek súlyos balesetek, 

sérülés vagy akár halál is. A term
ék m

ás alkotórészekkel történő kom
binációja 

esetén fennáll a veszély, hogy az egyes term
ékek vagy a rendszer egym

ás al-
kalm

azási biztonságát kölcsönösen befolyásolják. Az együttes használat alap-
vetően csak CE-jelöléssel rendelkező, m

agasból történő zuhanás elleni sze-
m

élyi 
védőfelszerelés 

alkotórészeivel 
történjen. 

H
a 

a 
term

ék 
eredeti 

alkotórészeit m
ódosítja vagy eltávolítja, az a biztonsági tulajdonságait korlátoz-

hatja. A felszerelést – a gyártó által írásban ajánlott m
ód kivételével – tilos 

m
ódosítani és kiegészítő részekhez hozzáigazítani. H

asználat előtt és után a 
term

éket lehetséges sérülések szem
pontjából ellenőrizni kell, és biztosítani 

kell a használatnak m
egfelelő állapotát és m

egfelelő m
űködését. A term

éket 
azonnal le kell selejtezni, ha a használat biztonságával szem

ben akár a legki-
sebb kétely is felm

erül. A gyártó visszaélés és hibás használat esetén m
inden 

felelősséget elhárít. A felelősséget és kockázatot m
inden esetben a felhaszná-

ló, ill. a felelős szem
ély viseli. A term

ék alkalm
azásához ajánljuk továbbá a 

m
egfelelő helyi szabályozások figyelem

be vételét. A szem
élyi védőfelszerelé-

sek kizárólag szem
élyek biztosítására engedélyezettek. H

asználat előtt és 
közben biztos és hatékony m

entési terv szükséges. A zuhanásbiztonsági rend-
szer használata előtt m

eg kell győződni arról, hogy a felhasználó alatt a m
un-

kahelyen rendelkezésre áll-e a m
egfelelő szabad hely (az épített berendezé-

sekkel együtt). A biztosítási pontokat úgy kell m
egválasztani, hogy a zuhanás 

kockázata és m
agassága m

inim
álisra csökkenjen. Zuhanásbiztonsági rendsze-

rekben csak olyan testhevedereket szabad használni, am
elyeket beépített 

energiaelnyelőkkel és EN
 362 szerinti karabinerrel rögzítettek az A vagy A/2 

jelöléssel ellátott szem
ekhez. A felszerelés csak a m

eghatározott alkalm
azási 

feltételek m
ellett és a rendeltetésének m

egfelelő célra használható.
Az EN

 12275 szabványnak m
egfelelő karabinerek, típusok (hegym

ászó 
felszerelés)
A: 

 Speciális kam
pós karabiner m

eghatározott sajátos alkalm
azásokhoz

B: 
 Alapkarabiner általános használathoz, csavaros, illetve autom

atikus záró-
dással,

H
: 

 H
M

S-karabiner, speciális form
a H

M
S-rögzítésben történő használathoz,

K: 
 Via ferrata karabiner via ferrata szettekkel történő, speciális használat-
hoz,

ring av personer. Säkra och effektiva räddningsoperationer m
åste planeras 

före och under användning. Se till att det nödvändiga avståndet (inklusive 
byggnadskonstruktion) är säkerställd under användaren innan du använder ett 
fallskyddssystem

.Befästningspunkterna m
åste väljas på ett sådant sätt att 

risken och höjden vid ett fall m
inim

eras. I fallskyddssystem
 får endast selar 

användas som
 fästs vid öglorna m

arkerade m
ed A eller A/2 m

ed bandfalldäm
-

pare och karbinhake enligt EN
 362. U

trustningen får endast användas inom
 de 

angivna användningsförhållandena och till avsedd användning.
Karbinhake enligt EN

 12275, typer (bergbestigningsutrustning)
A: 

 Speciell hak-karbinhake till definerad specialanvändning
B: 

 Bas-karbinhake till allm
än användning, m

ed skruv- resp. autom
atiskt lås,

H
: 

 H
M

S-karbinhake, speciell form
 för användning av H

M
S-säkring,

K: 
 Klättringskarbinhake för användning m

ed klättringsset,
T: 

 Karbin m
ed positioneringsanordning för bandslingor eller rep,

X: 
 O

val karbinhake, speciell form
. G

er inget fullständigt skydd vid fallbelast-
ning,

Q
: 

 Skruvled, som
 är avsedd för långvarig eller perm

anent förbindning när 
den skruvats fast.

Förbindelseelem
ent enligt EN

 362, klasser (personlig skyddsutrustning 
m

ot fall)
B: 

 Basförbindningselem
ent för allm

än användning m
ed skruvlås eller auto-

m
atiskt lås,

M
: 

 M
ultiförbindningselem

ent, som
 kan belastas i huvud- eller sidoaxeln,

T: 
Ändförbindningselem

ent för användning i system
,

A: 
 Anslagsförbindningselem

ent för användning vid speciella förankringar i 
exem

pelvis rör,
Q

: 
 Skruvförbindningselem

ent, som
 är avsett för långvarig eller perm

anent 
förbindning när den skruvats fast fullständigt.

Typ, tillhörighetsklass, m
aterial och öppningsvidd (a) fram

går av tabellen.
Förbindningselem

entet får endast belastas i kroppens arbetsläge och inte 
över grinden. G

rinden m
åste alltid stängas/låsas autom

atiskt. D
etta ska kont-

rolleras före varje användning. Förbindningselem
entet får endast användas 

m
ed stängd och låst grind (vid skruvlås m

åste låset skruvas åt fullständigt. 
O

BS! Skruva inte åt för m
ycket!). M

anuella förbindelseelem
ent („skruvtyp“) 

ska inte användas om
 frekvent inhängning och urhängning krävs. Skruvförbin-

delseelem
ent av klass Q

 m
åste vara ordentligt åtdragna (gängan får ej synas), 

yttre tryck på karbinhake/förbindelseelem
ent m

inskar kraftigt styrkan och 
låshylsan kan brytas eller grinden kan öppnas. N

är grinden är öppen m
inskas 

den m
axim

ala dragkraften avsevärt. Tänk även på att användning av breda 
bältesband 

kan 
reducera 

karbinhakens/förbindelseelem
entets 

m
axim

ala 
dragkraft. Vid användning av förbindningselem

entet i ett fångsystem
 ska m

an 
alltid beakta förbin dnings elem

entets längd, eftersom
 den förändrar system

ets 
längd och därm

ed kan påverka fallsträckan. H
os en express-slinga får ej flera 

karbinhakar hängas sam
tidigt i en och sam

m
a del av slingan.

Fästpunkt
För att undvika hög belastning och pendelfall vid ett fall m

åste förbindelserna 
för säkring alltid vara så vertikala som

 m
öjligt över den person som

 ska säkras. 
Förbindelsen/förankringsanordningen från befästningspunkten till den säkra-
de personen m

åste alltid vara så sträckt som
 m

öjligt. Slapphet i repet m
åste 

undvikas! Befästningspunkten m
åste vara utform

ad på ett sådant sätt att inga 
förm

inskande effekter kan uppträda vid befästning av PSU
 och att dessa ej tar 

skada under användningen. Vassa kanter, grader och kläm
skador kan kraftigt 

försäm
ra hållfastheten och ska om

 så behövs m
askeras m

ed läm
pliga hjälp-

m
edel. Fästpunkten och förankringen m

åste i m
öjligaste m

ån kunna stå em
ot 

förväntade belastningar i de m
est kritiska fallen. Även vid användning av fall-

däm
pare (enligt EN

 355), som
 krävs enligt EN

 363 (fallskyddssystem
), m

åste 
fästena konstrueras för brottlaster på m

inst 12 kN
, se även EN

 795.

ALLM
ÄN

N
A H

ÄN
VISN

IN
G

AR FÖ
R VAL AV FÄSTPU

N
KT SAM

T SÄKERH
ET, 

LIVSLÄN
G

D
, LAG

RIN
G

, U
N

D
ERH

ÅLL O
CH

 ID
-M

ÄRKN
IN

G
O

BS! Produkterna får inte utsättas för skadlig påverkan utifrån. D
etta gäller 

även för kontakt m
ed frätande och aggressiva äm

nen (t. ex.: syror, lösnings-
m

edel, lödsyra, oljor, rengöringsm
edel. Produkterna får inte heller utsättas för 

extrem
a tem

peraturförändringar eller gnistbildning. Även skarpa kanter, fukt 
och isbildning kan bidra till att hållfastheten i de textila produkterna försäm

ras 
avsevärt. 
Livslängd och byte
Produktens livslängd beror i huvudsak på användningsom

råde, användnings-
frekvens och yttre påverkan. Prdukter som

 tillverkas av kem
iska fibrer (polya-

m
id, polyester, D

yneem
a

®, aram
id) åldras även utan användning, vilket är 

särskilt beroende av den utravioletta strålnings intensitet sam
t klim

atiska 
m

iljöfaktorer.
Efter användningstiden resp. senast efter den m

axim
ala livslängden m

åste 
produkten kasseras. 
M

axim
al livslängd 

Vid optim
ala lagringsvillkor (se punkten Lagring) och utan användning: (Ex-

press-) slingor: 12 år, karbiner och förbindningselem
ent: Ingen inskränkning.

M
axim

al användingstid (professionell/icke professionell användning) 
Vid ändam

ålsenlig användning utan synligt slitage och optim
ala lagringsvillkor: 

textila kom
ponenter (slingornas m

aterial): 10 år, karbiner och förbindningsele-
m

ent: Ingen inskränkning.
Kontroll 
Före användning m

åste produkten kontrolleras på eventuella skador och kor-
rekt funktion. 
Principiellt m

åste produkten kasseras om
edelbart

- efter fall och m
arkkontakt ur hög höjd,

- vid extrem
 vulstbildning och/eller deform

ering,
- skarpa kanter genom

 avnötning,
- vid skador eller funktionsstörningar,
- om

 m
insta tvivel består om

 säker användning.
Textila elem

ent:
- vid skador på bandens kanter eller om

 fibrer har dragits ur banden
- om

 skador/avnötning syns på söm
m

arna
- vid sm

ältning eller förbränning eller stark päls syns på banden
-  vid kontakt m

ed kem
ikalier eller en hård fallbelastning (fallfaktor >1) har 

skett.
-  band eller slingor m

ed integrerad slitageindikering m
åste produkten genast 

bytas ut om
 indikeringen är synlig (inre väv m

ed annan färg), annars består 
livsfara.

Kontroll och dokum
entation 

Vid professionell användning m
åste produkten vid behov, dock m

inst en gång 
om

 året, kontrolleras av tillverkaren, kunnig person eller godkänd besiktnings-
m

yndighet och, om
 erforderligt, repareras eller kasseras. M

arkeringarnas läs-
barhet m

åste säkerställas. D
enna procedur m

åste dokum
enteras för varje 

produkt och bör innehålla följande inform
ation: produktbeteckning, tillverka-

rens nam
n och adress, individuell identifieringsegenskap, tillverkningsdatum

, 
köpedatum

, datum
 för första änvändningen, datum

 för nästa regelbundna 
kontroll, kontrollens resultat och ansvarig fackkunnig persons signatur. Ett 
m

otsvarande m
alldokum

ent hittar du under w
w

w.edelrid.de

FÖ
RVARIN

G
, TRAN

SPO
RT O

CH
 U

N
D

ERH
ÅLL

LAG
RIN

G
Svalt, torrt och skyddat m

ot dagsljus, utanför transportbehållare. Ingen kon-
takt m

ed kem
ikalier.

Transport
Produkten ska skyddas från direkt solljus, kem

ikalier, nedsm
utsning och m

e-
kaniska skador.
För detta ändam

ål bör m
an använda en skyddspåse eller speciella lagrings 

-och transportbehållare.
Rengöring
Rengör sm

utsiga produkter m
ed handvarm

t vatten. Skölj om
sorgsfullt. Torka 

produkten i rum
stem

peratur. Torktum
lare resp elem

ent får absolut inte använ-
das!
Vid behov kan vanliga desinfektionsm

edel utan halogen användas. M
etallde-

larnas leder ska efter rengöring regelbundet sm
örjas in m

ed syrafri olja resp 
ett m

edel m
ed teflon eller silikonbas.

Användningstem
peratur

Produktens användningstem
peratur (i torrt tillstånd) ligger m

ellan   ca –30°C
 

och +60°C.
M

ärkning på karbinerna
H

andelsm
ärke: ED

ELRID
Produktbeteckning: Förbindelseelem

ent enligt EN
 362:2004 , Typ B, M

, T, A 
eller Q

, karbinhake enligt EN
 12275:2013 Typ 

, 
, 

, 
 eller 

, m
axim

ala 
dragkrafter i tvär- eller längdriktning (stängt och öppet spänne) i kN

  ÅÅÅÅ M
M

: Tillverkningsår och m
ånad 

M
odellbeteckning: Produktnam

n eller artikelnum
m

er
Serienum

m
er m

ed tillverkningsår: t.ex. JJ-Y XXXXXX
CE XXXX: m

yndighet som
 övervakar produktion av PSU

i-sym
bol: varningstexterna och bruksanvisningarna m

åste läsas och beaktas!
M

ärkning på bandslingorna
Tillverkare: ED

ELRID
Produktbeteckning: (Express-)slinga enligt EN

 566:2017 
O

rgan som
 övervakar produktionen av PSU

: CE 0123: TÜ
V SÜ

D
 Product Ser-

vice G
m

bH
, Ridlerstraße 65, 80339 M

ünchen, G
erm

any, CE 1019: VVU
Ú

, a.s., 
Pikartská 1337/7, 716 07 O

strava-Radvanice, Czech Republic
Statisk m

axim
al dragkraft

 ÅÅÅÅ M
M

: Tillverkningsår och m
ånad 

Lottnum
m

er

FÖ
RSÄKRAN

 O
M

 Ö
VEREN

SSTÄM
M

ELSE
H

ärm
ed förklarar ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 att denna produkt överensstäm

-
m

er m
ed de principiella kraven och relevanta föreskrifterna i EU

 förordning 
2016/425. O

riginal-försäkran om
 överensstäm

m
else kan laddas ner under 

följande länk: http://w
w

w.edelrid.de/... 
Anm

ärkning: 
O

m
 inget annat anges så har alla slingor enligt EN

 566 en m
inim

al brottlast på 
22 kN

. 
Våra produkter tillverkas m

ed största noggrannhet. Skulle det ändå finnas 
anledning till klagom

ål, ber vi om
 uppgift om

 serienum
ret.

Tekniska förändringar förbehålls.

C
Z

 

KARABIN
A PO

D
LE EN

 12275 
SPO

JO
VACÍ PRVKY PO

D
LE EN

 362 
(EXPRESN

Í) SM
YČKY PO

D
LE EN

 566 
(PŘI PO

U
ŽITÍ KARABIN

 V EXPRESN
ÍCH

 SADÁCH
)

O
ZN

AČEN
Í V TABU

LCE
n

  M
odel

o
  M

ateriál: (S) ocel, (A) hliník, (I) ušlechtilá ocel
p

  Světlost zám
ku v m

m
 (a)

q
  Typ / třída

VŠEO
BECN

É PO
KYN

Y K PO
U

ŽITÍ
Tento výrobek je součástí osobního vybavení k ochraně proti pádům

 z výšky a 
m

ěl by být přidělen jedné osobě. Tento návod k použití obsahuje důležité po-
kyny. Před použitím

 tohoto výrobku je nezbytné tyto pokyny obsahově pocho-
pit. Tyto podklady m

usí prodávající poskytnout uživateli v jazyce zem
ě určení a 

m
usí se po celou dobu používání uchovávat u výbavy. N

ásledující inform
ace 

jsou důležité pro odborné a přim
ěřené použití v praxi. N

em
ohou však nikdy 

nahradit zkušenosti, vlastní odpovědnost a znalosti nebezpečí hrozících při 
horolezectví, lezení a práci ve výškách a hloubkách a vlastní riziko nese uživa-
tel. Správná volba výbavy vyžaduje zkušenost a m

usí se určit na základě ana-
lýzy nebezpečí. Používání je povoleno jen vyškoleným

 a zkušeným
 osobám

 
nebo osobám

, které jsou instruovány a pod dohledem
. N

evhodná tělesná a/
nebo duševní kondice m

ůže způsobit om
ezení bezpečnosti v norm

álním
 přípa-

dě a v případě nouze. Pozor: Při nedodržení tohoto návodu k použití hrozí 
sm

rtelné nebezpečí! 

VŠEO
BECN

É BEZPEČN
O

STN
Í PO

KYN
Y

H
orolezectví, lezení a práce ve výškách a hloubkách často skrývají rizika a 

nebezpečí způsobená vnějším
i vlivy. Chyby a nedbalost m

ohou m
ít za násle-

dek těžké úrazy nebo dokonce sm
rt. Při kom

binaci tohoto výrobku s jiným
i 

součástm
i hrozí nebezpečí vzájem

ného negativního ovlivnění bezpečnosti při 
používání jednotlivého výrobku nebo systém

u. Tento výrobek by se m
ěl zásad-

ně používat pouze se součástm
i osobních ochranných prostředků (O

O
P) k 

ochraně před pády z výšky označeným
i značkou CE. Když se originální součás-

ti výrobku zm
ění nebo odstraní, m

ůže dojít k om
ezení jeho bezpečnostních 

vlastností. Vybavení by se nem
ělo žádným

 způsobem
, který výrobce písem

ně 
nedoporučí, upravovat nebo přizpůsobovat pro m

ontáž přídavných dílů. Před 
použitím

 a po něm
 zkontrolujte, zda výrobek není poškozen, m

usí být zajištěn 
stav použitelnosti a správná funkce výrobku. Výrobek se m

usí ihned vyřadit, 
když existuje i nejm

enší pochybnost o jeho bezpečnosti. V případě zneužití a/
nebo nesprávného použití se výrobce zříká veškeré odpovědnosti. O

dpověd-
nost a riziko nesou ve všech případech uživatelé nebo zodpovědné osoby. Pro 
používání výrobku doporučujem

e navíc dodržovat odpovídající národní pravi-
dla. Výrobky O

O
P se sm

í používat výhradně k zajištění osob. Před a během
 

používání se m
usí naplánovat bezpečná a účinná záchranná opatření. Před 

použitím
 záchytného systém

u zajistěte, aby byl pod uživatelem
 zajištěn po-

třebný volný prostor (vč. zařízení budovy). Vázací body se m
usí zvolit tak, aby 

se m
inim

alizovaly riziko a výška pádu. V záchytném
 systém

u se sm
í používat 

pouze zachycovací postroje, které jsou upevněny pásovým
i tlum

iči pádu a 
karabinou EN

 362 k okům
 označeným

 A nebo A/2. Vybavení se sm
í používat 

jen v rám
ci stanovených podm

ínek používání a k určeném
u účelu použití.

Karabiny podle EN
 12275, typy (horolezecká výbava)

A: 
Speciální háčková karabina pro definovaná zvláštní použití

B: 
 Základní karabiny pro všeobecné použití, se šroubovacím

, příp. autom
a-

tickým
 zám

kem
,

H
: 

Karabiny H
M

S, speciální tvar pro použití se zajištěním
 H

M
S,

K: 
Feratové karabiny pro speciální použití s feratovým

i sety,

T: 
Karabiny s polohovacím

 prvkem
 pro popruhové sm

yčky nebo lana,
X: 

 O
válné karabiny, speciální tvar, neposkytují úplnou ochranu v případě 

zatížení při pádu,
Q

: 
 Šroubovací člen, který je po úplném

 sešroubování vhodný pro dlouhodo-
bá nebo trvalá spojení.

Spojovací prvky podle EN
 362, třídy (osobní ochranné prostředky proti 

pádům
 z výšky)

B: 
 Základní spojovací prvek pro všeobecné použití, se šroubovacím

 nebo 
autom

atickým
 zám

kem
,

M
: 

 Spojovací m
ultiprvek, který lze zatěžovat v hlavní i vedlejší ose,

T: 
 Koncový spojovací prvek pro použití v systém

ech,
A: 

 U
pevňovací spojovací prvek pro použití u speciálních ukotvení jako např. 

trubek,
Q

: 
 Šroubovací spojovací prvek, který je po úplném

 sešroubování vhodný pro 
dlouhodobá nebo trvalá spojení.

Typ nebo třída, m
ateriál a světlost zám

ku (a) jsou uvedeny v tabulce.
Spojovací prvky se m

usí zatěžovat zásadně jen v jejich pracovní poloze a nikdy 
ne přes západku. Západka se m

usí při každém
 použití sam

očinně zavřít a příp. 
zajistit, zkontrolujte funkci před každým

 použitím
. Spojovací prvky se sm

í po-
užívat jen se zavřenou a zajištěnou západkou (U

 pojistky se šroubovacím
 zám

-
kem

 se pojistka m
usí úplně zašroubovat, pozor – nepřešroubovat!). Spojovací 

prvky s m
anuálním

 zám
kem

 („šroubovací zám
ek“) by se nem

ěly používat, když 
je nutné časté zavěšování a vyvěšování. Šroubovací spojovací prvky třídy Q

 se 
m

usí zcela zašroubovat (závit nesm
í být vidět), tlak z vnější strany na karabi-

nu/spojovací prvek výrazně snižuje pevnost, m
ůže také dojít k prasknutí zajiš-

ťovací objím
ky nebo otevření západky. M

axim
ální zatížení v tahu je při otevře-

né západce silně sníženo. D
bejte rovněž na to, že použití širokých pásů m

ůže 
snížit m

axim
ální zatížení v tahu karabiny / spojovacího prvku. Při použití spo-

jovacího prvku v záchytném
 systém

u zohledněte vždy délku spojovacího prv-
ku, protože ta ovlivní délku systém

u a tím
 pádem

 dráhu pádu. U
 expresních 

sm
yček (expresek) se nesm

í do jedné části sm
yčky současně zavěsit několik 

karabin.
Vázací bod
Aby se vyloučila vysoká zatížení a kyvadlový pohyb při pádu, m

usí se spojovací 
prostředky k zajištění um

isťovat vždy pokud m
ožno svisle nad zajišťovanou 

osobou. Spojovací prostředek / kotvicí zařízení od kotevního bodu k jištěné 
osobě m

usí být m
ax. napnuté. M

usí se vyloučit vytváření volného lana! Vázací 
bod m

usí být uzpůsoben tak, aby při fixování O
O

P nem
ohly vzniknout vlivy 

om
ezující pevnost a aby se O

O
P během

 používání nepoškodil. O
stré hrany, 

ostřiny a zm
áčknutí m

ohou výrazně snížit pevnost, v případě nutnosti se m
usí 

zakrýt vhodným
 pom

ocným
 prostředkem

. Vázací bod a ukotvení m
usí odolat 

zatížení očekávaným
 v nejnepříznivějším

 případě. Také u tlum
ičů pádů (podle 

EN
 355), které jsou předepsány podle EN

 363 (záchytné systém
y) se m

usí 
spojovací prostředky dim

enzovat pro m
ezní zatížení m

in. 12 kN
, viz také EN

 795.

VŠEO
BECN

É PO
KYN

Y K VÝBĚRU
 VÁZACÍH

O
 BO

D
U

, BEZPEČN
O

STI, 
ŽIVO

TN
O

STI, SKLAD
O

VÁN
Í, O

ŠETŘO
VÁN

Í A ZN
AČEN

Í
Pozor! Výrobky nesm

í být vystaveny působení škodlivých vlivů. Sem
 patří i 

kontakt se žíravým
i a agresivním

i látkam
i (např.: kyseliny, louhy, pájecí voda, 

oleje a čisticí prostředky), i extrém
ní teploty a letící jiskry. Rovněž ostré hrany, 

vlhkost a zejm
éna nám

raza m
ohou výrazně ovlivnit pevnost textilních výrobků! 

ŽIVO
TN

O
ST A VÝM

ĚN
A

Životnost výrobku je ve značné m
íře ovlivněna druhem

 a četností použití a 
vnějším

i vlivy. Výrobky vyrobené z chem
ických vláken (polyam

id, polyester, 
D

yneem
a

®, aram
id) podléhají i bez používání určitém

u stárnutí, které je závislé 
zejm

éna na intenzitě ultrafialového záření a okolních klim
atických vlivech.

Po uplynutí doby upotřebitelnosti nebo nejpozději po dosažení m
axim

ální ži-
votnosti se výrobek nesm

í používat. 
M

axim
ální životnost 

Při optim
álních skladovacích podm

ínkách (viz bod skladování) a bez používání: 
(Expresní) sm

yčky: 12 let, karabiny a spojovací prvky: žádné om
ezení.

M
axim

ální doba používání (profesionální/neprofesionální používání) 
V případě správného používání bez viditelného opotřebení a při optim

álních 
podm

ínkách skladování: textilní součásti (m
ateriál sm

yček): 10 let, karabiny a 
spojovací prvky: žádné om

ezení.
Kontrola a přezkoušení 
Před použitím

 zkontrolujte, zda je výrobek nepoškozený a správně funguje. 
Výrobek se m

usí zásadně ihned vyřadit
- po pádu a nárazu z velké výšky,
- při extrém

ním
 vytvoření rýh a/nebo deform

acích,
- jsou-li hrany ostré úběrem

 m
ateriálu,

- při poškozeních nebo funkčních poruchách,
- pokud m

áte sebem
enší pochybnosti o jeho bezpečnosti při používání.

Textilní prvky:
-  při poškození krajů popruhů nebo když jsou z m

ateriálu popruhu vytažena 
vlákna

- když pozorujete poškození / oděry švů
- při protavení, zbarvení nebo silné chlupatosti m

ateriálu popruhu
-  při kontaktu s chem

ikáliem
i nebo když došlo k tvrdém

u zatížení v pádu (pá-
dový faktor >1).

-  u popruhů nebo sm
yček s integrovaným

 indikátorem
 opotřebení se výrobek 

m
usí neprodleně vym

ěnit, když je opotřebený až k indikátoru (je viditelná 
vnitřní tkanina jiné barvy), jinak hrozí nebezpečí ohrožení života.

Přezkoušení a dokum
entace 

Při profesionálním
 používání m

usí být výrobek podle potřeby, nejm
éně však 

jednou ročně, zkontrolován výrobcem
, odborníkem

 nebo licencovanou zku-
šebnou, a v případě potřeby se m

usí provést jeho údržba nebo vyřazení. M
usí 

být zajištěna čitelnost označení. Tento úkon se m
usí pro každý produkt zdoku-

m
entovat s uvedením

 následujících inform
ací: O

značení produktu, název a 
adresa výrobce, individuální identifikační znak, datum

 výroby, datum
 nákupu, 

datum
 prvního použití, datum

 dalšího pravidelného přezkoušení, výsledek 
přezkoušení a podpis odpovědného odborníka. O

dpovídající vzorový doku-
m

ent se nachází na w
w

w.edelrid.de

SKLAD
O

VÁN
Í, PŘEPRAVA A O

ŠETŘO
VÁN

Í
Skladování
Skladujte v chladu, suchu bez přepravních obalů, chraňte před denním

 svět-
lem

. Žádný kontakt s chem
ikáliem

i.
Přeprava
Chraňte produkt před přím

ým
 slunečním

 zářením
, chem

ikáliem
i, znečištěním

 
a m

echanickým
 poškozením

.
K přepravě by se m

ěl používat ochranný sáček nebo speciální skladovací a 
přepravní obaly.
Čištění
Znečištěné produkty očistěte ve vlažné vodě. D

obře opláchněte. Sušte při 
pokojové teplotě, nikdy ne v sušičkách na prádlo nebo v blízkosti otopných 
těles!
V případě potřeby lze použít běžné dezinfekční prostředky neobsahující halo-
geny. Klouby kovových dílů se m

usí pravidelně po očištění prom
azat olejem

 
bez obsahu kyselin nebo prostředkem

 na teflonové nebo silikonové bázi.
Klim

a při používání
Teplota pro trvalé používání výrobku (v suchém

 stavu) leží v rozsahu cca 
–30°C až +60°C.

Značení na karabinách
O

bchodní značka: ED
ELRID

O
značení výrobku: Spojovací prvek podle EN

 362:2004 , typ B, M
, T, A nebo 

Q
, karabina podle EN

 12275:2013 typ 
, 

, 
, 

 nebo 
, m

axim
ální síla v 

tahu v příčném
 a podélném

 sm
ěru (zavřený a otevřený zám

ek) v kN
  YYYY M

M
: rok výroby a m

ěsíc 
M

odelové označení: N
ázev výrobku nebo číslo zboží

Sériové číslo s rokem
 výroby: např. RR-Y XXXXXX

CE XXXX: instituce provádějící dohled nad výrobou O
O

P
i-Sym

bol: čtěte a dodržujte varování a návody
Značení na popruhové sm

yčce
Výrobce: ED

ELRID
O

značení výrobku: (Expresní) sm
yčka podle EN

 566:2017 
Instituce provádějící dohled nad výrobou O

O
P: CE 0123: TÜ

V SÜ
D

 Product 
Service G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
ünchen, G

erm
any, CE 1019: VVU

Ú
, 

a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, Czech Republic

Statická m
axim

ální síla v tahu
 YYYY M

M
: rok výroby a m

ěsíc 
Číslo šarže

PRO
H

LÁŠEN
Í O

 SH
O

D
Ě

Tím
to společnost ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 prohlašuje, že tento výrobek je v 

souladu 
se 

základním
i 

požadavky 
a 

příslušným
i 

předpisy 
nařízení 

EU
 

2016/425. O
riginální prohlášení o shodě naleznete na následujícím

 interneto-
vém

 odkazu: http://w
w

w.edelrid.de/... 
Poznám

ka: 
N

ení-li vyznačeno jinak, m
ají všechny sm

yčky podle EN
 566 m

inim
ální sílu při 

přetržení 22 kN
. 

N
aše výrobky vyrábím

e s m
axim

ální pečlivostí. Pokud se přesto najde důvod k 
oprávněné reklam

aci, prosím
e o uvedení čísla šarže.

Technické zm
ěny vyhrazeny.

R
O

 

CARABIN
IERE CO

N
FO

RM
 EN

 12275 
ELEM

EN
TE D

E LEG
ĂTU

RĂ CO
N

FO
RM

 EN
 362 

BU
CLE (EXPRESS) CO

N
FO

RM
 EN

 566 
(LA U

TILIZAREA CARABIN
IERELO

R ÎN
 SETU

RI EXPRESS)

ID
EN

TIFICAREA TABELU
LU

I
n

  M
odel

o
  M

aterial: (S) O
ţel, (A) Alum

iniu, (I) O
ţel inox

p
  Lățim

e orificiu de închidere în m
m

 (a)
q

  Tip / Clasa de apartenență

IN
D

ICAŢII G
EN

ERALE D
E U

TILIZARE
Acest produs este parte com

ponentă a unui echipam
ent individual de protec-

ţie, pentru protecţia îm
potriva căderilor de la înălţim

e și trebuie atribuit unei 
persoane. Aceste instrucţiuni de utilizare conţin indicaţii im

portante. Înainte 
de utilizarea acestui produs, conţinutul acestora trebuie să fi fost înţeles. 
Aceste docum

ente trebuie puse la dispoziţia utilizatorului în lim
ba ţării de des-

tinaţie, de către persoana juridică care revinde produsul și trebuie păstrate pe 
toată durata de utilizare lângă echipam

ent. U
rm

ătoarele inform
aţii privind uti-

lizarea sunt im
portante pentru o utilizare corectă și practică. Totuși, acestea 

nu pot înlocui niciodată experienţa, responsabilitatea proprie și cunoștinţele 
privind pericolele care apar în tim

pul alpinism
ului, escaladării și lucrului la 

înălţim
e și adâncim

e, și nu vă degrevează de riscul individual asum
at. Alegerea 

corectă a echipam
entului cere experienţă și se va stabili în urm

a unei analize 
a situaţiilor periculoase; utilizarea echipam

entului este perm
isă num

ai persoa-
nelor instruite și experim

entate, sau sub îndrum
are și supraveghere. D

ispoziția 
fizică și / sau psihică neadecvată afectează siguranța în situații norm

ale sau 
de urgență. Atenţie: La nerespectarea acestor instrucţiuni de utilizare, există 
pericol de m

oarte! 

IN
STRU

CŢIU
N

I D
E SIG

U
RAN

ŢĂ G
EN

ERALE
Alpinism

ul, escaladarea și lucrul la înălţim
e și adâncim

e, datorită influenţelor 
exterioare, prezintă adesea riscuri și pericole care nu pot fi identificate. G

re-
șelile și neatenţiile pot avea drept consecinţă accidente și vătăm

ări corporale 
grave sau chiar și decesul. La com

binarea acestui produs cu alte com
ponente, 

există pericolul de prejudiciere reciprocă, în ceea ce privește siguranţa de 
utilizare a produsului individual sau a sistem

ului. În principiu, trebuie utilizate 
num

ai piese com
ponente m

arcate CE pentru echipam
entul individual de pro-

tecţie (EIP), pentru protecţia îm
potriva căderii de la înălţim

e. D
acă com

ponen-
tele originale ale produsului sunt m

odificate sau îndepărtate, caracteristicile 
de siguranţă ale produsului pot fi lim

itate prin aceasta. D
acă producătorul nu 

recom
andă în scris, echipam

entul nu trebuie sub nicio form
ă m

odificat sau 
adaptat la com

ponente suplim
entare. Înainte și după întrebuinţare, produsul 

trebuie verificat dacă nu prezintă deteriorări și se verifică starea de funcţiona-
re, care să asigure funcţionarea corectă a acestuia. Produsul trebuie im

ediat 
scos din uz, dacă există chiar și cel m

ai m
ic dubiu cu privire la utilizarea în si-

guranţă a acestuia. În caz de abuz și / sau utilizare greșită, producătorul își 
declină toată responsabilitatea. Responsabilitatea și riscul, revin în am

bele 
cazuri utilizatorului, respectiv persoanei care poartă responsabilitatea. Reco-
m

andăm
 ca pentru utilizarea acestui produs, să se respecte în m

od suplim
en-

tar reglem
entările naţionale corespunzătoare. Produsele EIP sunt adm

ise în 
exclusivitate pentru asigurarea de persoane. Înainte și în tim

pul utilizării, tre-
buie planificate m

ăsuri de salvare, care sunt sigure și eficiente. Înainte de 
utilizarea unui sistem

 anticădere, trebuie să vă asigurați că, este asigurat 
spațiul liber necesar (incl. dotările constructive) de sub utilizator. Punctele de 
fixare trebuie astfel alese, încât riscul și înălțim

ea unei căderi să fie m
inim

iza-
te. La sistem

ele anticădere, este perm
isă utilizarea num

ai a centurilor com
ple-

xe, care sunt fixate prin chingi am
ortizoare de cădere și o carabinieră conform

 
EN

 362, de urechile m
arcate cu A sau A/2. U

tilizarea echipam
entului este 

perm
isă num

ai în cadrul condițiilor de utilizare stabilite și pentru scopul de 
utilizare prevăzut.

Carabiniere conform
 EN

 12275, tipuri (echipam
ent pentru alpiniști)

A: 
Carabinieră specială tip cârlig, pentru utilizări speciale

B: 
 Carabinieră de bază, pentru utilizare generală, cu închidere prin înșuruba-
re, resp. închidere autom

ată,
H

: 
 Carabinieră H

M
S, form

ă specială pentru utilizarea cu siguranţa H
M

S,
K: 

 Carabinieră pentru traseu de căţărat „Klettersteig”, pentru utilizarea spe-
cială cu setul pentru traseu de căţărat,

T: 
 Carabinieră cu dispozitiv de poziţionare pentru bucle din bandă sau corzi,

X: 
 Carabinieră ovală, form

ă specială, nu conferă protecţie totală, în cazul 
unei sarcini de cădere,

Q
: 

 Elem
ent înșurubabil, care după înșurubarea com

pletă este prevăzut pen-
tru o legătură de lungă durată sau perm

anentă.
Elem

ente de legătură conform
 EN

 362, clase (echipam
ent individual de 

protecție îm
potriva căderii)

B: 
 Elem

ent de legătură de bază pentru utilizare generală, cu închidere cu 
șurub, respectiv închidere autom

ată,
M

: 
 Elem

ent de legătură m
ultiplu, care poate fi solicitat pe axa principală și 

secundară,
T: 

 Elem
ent de legătură final, pentru utilizarea în sistem

,
A: 

 Elem
ent de legătură de fixare, pentru utilizarea la ancorări speciale, ca de 

exem
plu ţevi,

Q
: 

 Elem
ent de legătură înșurubabil, care după înșurubarea com

pletă este 
prevăzut pentru o legătură de lungă durată sau perm

anentă.
Tipul, respectiv clasa de apartenenţă, m

aterialul și lăţim
ea de deschidere (a), 

se extrag din tabel.
În principiu, elem

entele de legătură trebuie solicitate num
ai în poziţia lor de 

lucru și nu prin închizătoarea cu arc. Închizătoarea cu arc trebuie să se închidă 
de la sine, la fiecare utilizare, iar în caz de necesitate, să se blocheze, acest 
lucru trebuie verificat înainte de fiecare utilizare. Elem

entele de legătură pot fi 
utilizate num

ai cu clichetul de blocare închis și blocat (În cazul siguranţei de 
închidere prin înșurubare, aceasta se înșurubează întotdeauna com

plet, aten-
ţie – a nu se înșuruba peste lim

ita adm
isibilă!). Elem

entele de legătură cu în-
chidere m

anuală („închidere prin înșurubare“) nu trebuie utilizate, atunci când 
este necesară o agățare și dezagățare frecventă. Elem

entele de legătură prin 
înșurubare clasa Q

, trebuie să fie com
plet înșurubate (filetul nu are voie să fie 

vizibil), presiunea din exterior reduce puternic rezistența carabinierei / ele-
m

entului de legătură, de asem
enea, m

anșonul de blocare se poate rupe sau 
închizătorul cu arc se poate deschide. În cazul închizătorii cu arc deschise, 
forţa m

axim
ă de tracţiune este puternic redusă. D

e asem
enea, se va lua în 

considerare faptul că utilizarea ham
urilor groase poate reduce forţa m

axim
ă 

de tracţiune a carabinierei / elem
entului de legătură. În cazul utilizării elem

en-
tului de legătură într-un sistem

 anticădere, se va urm
ări încontinuu lungim

ea 
elem

entului de legătură, deoarece acest lucru m
odifică lungim

ea sistem
ului, 

iar prin aceasta poate afecta lungim
ea de cădere. La buclele Express este in-

terzisă agăţarea m
ai m

ultor carabiniere într-o parte a buclei, în același tim
p.

Punctul de fixare
Pentru a evita la o cădere încărcările m

ari și căderile cu pendulare, m
ijloacele 

de legătură pentru siguranță trebuie să se găsească m
ereu, pe cât posibil, 

vertical, deasupra persoanei care trebuie asigurată. M
ijlocul de legătură /

dispozitivul de ancorare de la punctul de fixare până la persoana asigurată, 
trebuie m

enținut pe cât posibil m
ereu întins. Trebuie evitată form

area unei 
corzi m

oi! Punctul de fixare trebuie să fie astfel structurat, încât la fixarea EIP 
să nu poată să apară influențe care să-i dim

inueze rezistența, iar în tim
pul 

utilizării acesta să nu poată fi deteriorat. M
uchiile ascuţite, bavurile și locurile 

strivite, pot prejudicia puternic rezistenţa, iar în caz de necesitate, acestea 
trebuie acoperite cu m

ijloace ajutătoare adecvate. Punctul de fixare și anco-
rarea trebuie să facă faţă și în cazul cel m

ai defavorabil sarcinilor estim
ate. 

Chiar și la o utilizare conform
 EN

 363 (sistem
e anticădere) a am

ortizoarelor de 
cădere prescrise (conform

 EN
 355), m

ijloacele de legătură trebuie dim
ensio-

nate pentru sarcini de rupere de m
in. 12 kN

, a se vedea și EN
 795.

IN
D

ICAŢII G
EN

ERALE CU
 PRIVIRE LA ALEG

EREA PU
N

CTU
LU

I D
E FIXARE, 

SIG
U

RAN
ŢĂ, D

U
RATĂ D

E VIAŢĂ, D
EPO

ZITARE, ÎN
TREŢIN

ERE ŞI M
ARCAJE

ATEN
ŢIE! Este interzisă expunerea produselor la influenţe dăunătoare. 

Printre acestea se num
ără atingerea de substanţe corozive și agresive (de ex.: 

acizi, leșii, soluţii de lipit, uleiuri, agenţi de curăţare), precum
 și tem

peraturi 
extrem

e și zbor de scântei. D
e asem

enea, m
uchiile ascuţite, um

ezeala, dar în 
special îngheţul, pot prejudicia puternic rezistenţa produselor textile! 

D
U

RATA D
E VIAŢĂ ŞI ÎN

LO
CU

IREA
D

urata de viaţă a produsului depinde efectiv de m
odul și de frecvenţa de utili-

zare, precum
 și de influenţele exterioare. Produsele fabricate din fibre chim

ice 
(poliam

idă, poliester, dyneem
a

®, aram
idă) sunt supuse chiar și fără utilizare la 

o anum
ită îm

bătrânire, care depinde în special de intensitatea radiaţiei ultravi-
olete, precum

 și de influenţele clim
atice ale m

ediului înconjurător.
D

upă expirarea duratei de utilizare, respectiv cel m
ai târziu după expirarea 

duratei m
axim

e de viaţă, produsul trebuie scos din uz. 
D

urata m
axim

ă de viaţă 
În condiţii optim

e de depozitare (a se vedea punctul D
epozitare) și fără utiliza-

re: Bucle (Express): 12 ani, carabiniere și elem
ente de legătură: fără restricţii.

D
urata m

axim
ă de utilizare (utilizare profesională / neprofesională) 

La o utilizare corectă, fără uzură vizibilă și condiţii optim
e de depozitare: com

-
ponente textile (m

aterialul buclei): 10 ani, carabiniere și elem
ente de legătură: 

fără restricţii.
Controlul și verificarea 
Înainte de utilizare, produsul trebuie verificat cu privire la eventuale deteriorări 
și la funcţionare corectă. 
În principiu, produsul trebuie im

ediat elim
inat

- după o cădere sau im
pact de la înălţim

e m
are,

- la form
area extrem

ă a crestăturilor și/sau deform
ărilor,

- form
area de m

uchii ascuţite prin abraziune de m
aterial,

- la deteriorări sau defecţiuni de funcţionare,
- dacă există și cel m

ai m
ic dubiu privind siguranţa sa de utilizare.

Elem
ente textile:

- l a deteriorarea m
uchiilor chingii sau când sunt trase fibre din m

aterialul chingii
-  când se pot observa deteriorări/fenom

ene de uzură prin frecare ale cusăturilor
-  la arsuri prin topire, decolorări sau scăm

oșarea puternică a m
aterialului benzii

-  la contactul cu substanţe chim
ice sau atunci când a avut loc o solicitare de 

cădere dură (factor de cădere >1).
-  la chingile sau buclele cu indicator de uzură integrat, produsul trebuie im

edi-
at înlocuit, dacă există o uzură prin frecare până la indicator (ţesătura interi-
oară de altă culoare este vizibilă), în caz contrar, există pericol de m

oarte.
Verificarea și docum

entaţia 
În cazul utilizării profesionale, dacă este necesar, produsul trebuie cel puţin, 
dar totuși anual, să fie verificat de producător, o persoană com

petentă sau de 
o unitate de verificare autorizată, iar dacă este necesar să fie întreţinut sau 
scos din uz. Trebuie asigurată lizibilitatea m

arcajelor. Acest proces trebuie 
docum

entat pentru fiecare produs și trebuie să conţină urm
ătoarele inform

a-
ţii: D

enum
irea produsului, num

ele și adresa producătorului, caracteristica in-
dividuală de identificare, data fabricației, data cum

părării, data prim
ei utilizări, 

data urm
ătoarei verificări periodice, rezultatul verificării și sem

nătura persoa-
nei com

petente și responsabile. U
n docum

ent m
odel se găsește la w

w
w.ede-

lrid.de

D
EPO

ZITARE, TRAN
SPO

RT ŞI ÎN
TREŢIN

ERE
D

epozitare
Într-un loc răcoros, uscat și protejat de lum

ina zilei, în afara recipientelor de 
transport. Fără contact cu substanţe chim

ice.
Transport
Produsul trebuie protejat de razele solare directe, de substanţe chim

ice, de 
m

urdărie și de deteriorări m
ecanice.

În acest scop, se va utiliza un sac de protecţie sau un recipient special pentru 
depozitare și transport.
Curăţare
Produsele m

urdare se curăţă cu apă călduţă. Se clătește bine. Se usucă la 
tem

peratura cam
erei, niciodată în uscătorul de rufe sau în apropierea calorife-

relor!
În caz de necesitate, se pot utiliza agenţi de dezinfectare fără conţinut de ha-
logeni. Articulaţiile com

ponentelor m
ecanice se ung după curăţare, cu regula-

ritate, cu ulei care nu prezintă urm
e de acid sau cu o substanţă pe bază de 

teflon sau silicon.
Clim

a de utilizare
Tem

peratura de utilizare perm
anentă a produsului (în stare uscată) este de 

cca. –30°C până la +60°C.
M

arcajele de pe carabiniere
M

arca com
ercială: ED

ELRID
D

enum
ire produs: Elem

ent de legătură conform
 EN

 362:2004 , Tip B, M
, T, A 

sau Q
, carabinieră conform

 EN
 12275:2013 Tip 

, 
, 

, 
 sau 

, forțe de 
tracțiune m

axim
e în direcția transversală, respectiv longitudinală (sistem

 de 
închidere deschis și închis) în kN

  AAAALL: Anul de fabricaţie și luna 
D

enum
ire m

odel: N
um

e produs sau num
ăr articol

N
um

ăr de serie, cu anul de fabricaţie: de ex. JJ-A XXXXXX
CE XXXX: O

rganism
ul de m

onitorizare a producţiei EIP
Sim

bol-i: avertizările și instrucţiunile trebuie citite și respectate
M

arcajele de pe bucla din bandă
Producător: ED

ELRID
D

enum
ire produs: Buclă (Express), conform

 N
E 566:2017 

O
rganism

ul de m
onitorizare a producţiei EIP: CE 0123: TÜ

V SÜ
D

 Product Ser-
vice G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
ünchen, G

erm
any, CE 1019: VVU

Ú
, a.s., 

Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, Czech Republic

Forţa statică m
axim

ă de tracţiune
 AAAALL: Anul de fabricaţie și luna 

N
um

ăr lot

D
ECLARAŢIE D

E CO
N

FO
RM

ITATE
Prin prezenta, ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 declară, că acest articol este în concor-

danţă cu cerinţele de bază și prescripţiile relevante ale Regulam
entului EU

 
2016/425. D

eclaraţia de conform
itate originală se poate apela la urm

ătorul link 
de pe Internet: http://w

w
w.edelrid.de/... 

O
bservaţie: 

D
acă nu este altfel m

arcat, toate buclele prezintă în conform
itate cu EN

 566 
o forţă m

inim
ă de rupere de 22 kN

. 
Produsele noastre se fabrică cu cea m

ai m
are atenţie. În cazul în care, totuși, 

ar exista m
otive întem

eiate de reclam
aţie, vă rugăm

 să ne com
unicaţi num

ărul 
lotului.
N

e rezervăm
 dreptul la m

odificări tehnice.

F
I 

SU
LKU

REN
KAAT, EN

 12275 
LIITO

SO
SAT, EN

 362 
(PIKA-)N

AU
H

ALEN
KIT, EN

 566 
(KU

N
 KÄYTETÄÄN

 PIKASARJO
JEN

 SU
LKU

REN
KAITA)

TAU
LU

KO
N

 M
ERKIN

TÄ
n

  M
alli

o
  M

ateriaali: (S) teräs, (A) alum
iini, (I) ruostum

aton teräs
p

  Lukon avautum
a, m

m
 (a)

q
  Tyyppi / luokka

YLEISET KÄYTTÖ
Ä KO

SKEVAT O
H

JEET
Täm

ä tuote kuuluu henkilönsuojaim
iin, jotka suojaavat korkeilta paikoilta pu-

toam
ista vastaan, ja sen tulisi olla vain yhden henkilön käytössä. Täm

ä käyttö-
ohje sisältää tärkeitä ohjeita. O

hjeet on luettava ja ym
m

ärrettävä ennen tä-
m

än 
tuotteen 

käyttöä. 
Jälleenm

yyjän 
on 

toim
itettava 

näm
ä 

asiakirjat 
käyttäjälle hänen käyttöm

aansa kielellä, ja niitä on säilytettävä tuotteen kans-
sa sen koko käyttöiän ajan. Seuraavat käyttöä koskevat ohjeet ovat tärkeitä 
asianm

ukaisen ja toim
ivan käytön kannalta. N

e eivät kuitenkaan koskaan kor-
vaa kokem

usta, om
avastuuta ja vuoristokiipeilyyn ja korkeilla ja syvillä paikoilla 

kiipeilyyn ja työskentelyyn liittyvien vaarojen tuntem
ista eivätkä vapauta käyt-

täjää henkilökohtaisesta vastuusta. O
ikean varustuksen valinta vaatii koke-

m
usta ja on m

ääritettävä vaara-analyysillä, käyttö on sallittua vain koulutetuille 
ja kokeneille henkilöille tai kouluttajan valvonnan alaisuudessa. Soveltum

aton 
ruum

iillinen ja/tai henkinen kunto heikentää turvallisuutta norm
aali- ja hätäti-

lanteessa. H
uom

io: Käyttöohjeen tietojen noudattam
atta jättäm

inen m
erkit-

see hengenvaaraa! 

YLEISET TU
RVALLISU

U
TTA KO

SKEVAT O
H

JEET
Vuoristokiipeilyyn, kiipeilyyn ja korkealla ja syvänteissä työskentelyyn liittyy 
usein ulkoisista tekijöistä aiheutuvia havaitsem

attom
issa olevia riskejä ja vaa-

roja. Virheet ja huolim
attom

uus voivat aiheuttaa vakavia onnettom
uuksia, 

vam
m

oja tai jopa kuolem
an. Kun täm

ä tuote yhdistetään m
uihin osiin, on vaa-

rana yksittäisen tuotteen tai järjestelm
än käyttöturvallisuuden keskinäinen 

heikentym
inen. Tuotetta tulisi käyttää vain CE-m

erkittyjen henkilönsuojaim
ien 

osien kanssa, jotka on tarkoitettu käytettäväksi suojaam
aan putoam

iselta kor-
keilla paikoilla. Tuotteen alkuperäisten osien m

uuttam
inen tai poistam

inen voi 
heikentää turvallisuutta. Varusteita ei tulisi m

uuttaa tai säätää m
illään tavalla 

lisäosien kiinnittäm
istä varten, m

ikäli valm
istaja ei suosittele kirjallisesti näin 

tekem
ään. Ennen käyttöä ja käytön jälkeen tuote on tarkastettava m

ahdollis-
ten vaurioiden varalta. Tuotteen käyttövalm

ius ja m
oitteeton toim

inta tulee 
varm

istaa. Tuote on poistettava käytöstä välittöm
ästi, jos sen käyttöturvalli-

suudesta on pienintäkään epäilystä. Valm
istaja ei vastaa m

illään tavalla väärin-
käytön ja/tai epäasianm

ukaisen käytön aiheuttam
ista vahingoista. Vastuu ja 

riski on kaikissa tapauksissa käyttäjällä / käytöstä vastaavalla henkilöllä. 
Suosittelem

m
e lisäksi huom

ioim
aan täm

än tuotteen käytössä asiaankuuluvat 
m

aakohtaiset m
ääräykset. H

enkilönsuojaintuotteet on hyväksytty käytettäväk-
si yksinom

aan ihm
isten varm

istam
iseen. Ennen käytön aloittam

ista ja käytön 
ajaksi on suunniteltava pelastustoim

enpiteitä, jotka ovat turvallisia ja tehokkai-
ta. Ennen turvavaljasjärjestelm

än käyttöä on varm
istettava, että käyttäjän alla 

on tarvittava vapaa tila (rakenteet m
ukaan luettuna). Kiinnityspisteet on valit-

tava siten, että putom
isen riski ja korkeus m

inim
oidaan. Turvavaljasjärjestel-

m
issä saa käyttää vain turvavaljaita, jotka kiinnitetään nykäyksenvaim

entim
ien 

ja EN
 362 -sulkurenkaiden kautta silm

ukoihin, joissa on m
erkintä A tai A/2. 

Varustetta saa käyttää vain m
ääritellyissä käyttöolosuhteissa ja m

äärättyyn 
käyttötarkoitukseen.

sulkurengas, EN
 12275, tyypit (vuorikiipeilyvarusteet)

A: 
erityinen koukkusulkurengas m

ääritettyyn erikoiskäyttöön
B: 

 perussulkurengas yleiskäyttöön, kierre- tai autom
aattisen lukon kanssa 

tai ilm
an

H
: 

 puolisiansorkkasolm
un 

sulkurengas, 
erikoism

uoto 
puolisiansorkkavar-

m
istuksen kanssa käytettäväksi,

K: 
 kiipeilysulkurengas erikoiskäyttöön kiipeilysarjan kanssa,

T: 
 sulkurengas nauhalenkkien tai köysien kohdistuskohdalla,

X: 
 soikiosulkurengas, erikoism

uoto, ei takaa täyttä turvallisuutta putoam
isen 

aiheuttam
assa kuorm

ituksessa
Q

: 
 kierreosa, joka on tarkoitettu täydellisen kiinniruuvaam

isen jälkeen pitkä-
kestoisille tai pysyville liitoksille

liitososat EN
 362, luokat (putoam

issuojaim
et)

B: 
 perusliitososa yleiskäyttöön, kierre- tai autom

aattisen lukon kanssa
M

: 
 m

onikäyttöliitososa, jota voidaan kuorm
ittaa pää- ja sivuakselilla

T: 
 pääteliitososa järjestelm

issä käytettäväksi
A: 

 vasteliitososa erikoisankkuroinneissa käytettäväksi, esim
. putkien yhtey-

dessä
Q

: 
 kierreliitososa, joka on tarkoitettu täydellisen kiinniruuvaam

isen jälkeen 
pitkäkestoisille tai pysyville liitoksille.

Tyyppi tai luokka, m
ateriaali ja lukon avautum

a (a) tulee katsoa taulukosta.
Liitososia tulee kuorm

ittaa aina vain käyttöasennoissaan eikä salvan kohdalta. 
Salvan täytyy aina käytön yhteydessä sulkeutua ja tarvittaessa lukittua auto-
m

aattisesti, täm
ä tulee tarkastaa ennen jokaista käyttökertaa. Liitososia saa 

käyttää vain suljetun ja lukitun salvan kanssa (kierrelukituksissa täm
ä on aina 

kierrettävä täydellisesti kiinni, huom
io – älä väännä liikaa, ettei kierre m

ene 
rikki!). M

anuaalisella lukituksella (”kierrelukitus”) varustettuja liitososia ei kan-
nata käyttää, jos kiinnitys ja irrotus täytyy tehdä usein. Luokan Q

 kierreliitos-
osat on kierrettävä kokonaan kiinni (kierre ei saa olla näkyvissä), ulkoapäin 
sulkurenkaaseen/liitososaan kohdistuva puristus vähentää erittäin paljon 
kestävyyttä, lisäksi lukitusholkki voi m

urtua tai salpa avautua. M
aksim

ivetolu-
juus on salvan ollessa auki huom

attavasti alhaisem
pi. Lisäksi tulee huom

ioida, 
että leveiden hihnojen käyttö voi vähentää sulkurenkaan/liitososan m

aksim
i-

vetolujuutta. Käytettäessä liitososaa turvavaljaissa on aina huom
ioitava liitos-

osan pituus, koska se voi m
uuttaa järjestelm

än pituutta ja vaikuttaa siten pu-
toam

ism
atkaan. Pikanauhalenkeissä yhteen nauhalenkin osaan ei saa ripustaa 

sam
anaikaisesti useam

paa sulkurengasta.
Kiinnityspiste
Jotta putoam

isen yhteydessä vältettäisiin suuret kuorm
itukset ja edestakainen 

heilunta, turvallisuuden varm
istavien liitosvälineiden täytyy aina sijaita m

ah-
dollisim

m
an kohtisuorassa varm

istettavan henkilön yläpuolella. Kiinnityspis-
teen ja varm

istettavan henkilön välinen liitosväline/kiinnityslaite on aina pidet-
tävä 

m
ahdollisim

m
an 

kireällä. 
Vältä 

päästäm
ästä 

köyttä 
löystym

ään! 
Kiinnityspiste täytyy olla toteutettu niin, että henkilönsuojaim

en kiinnityksen 
yhteydessä ei voi syntyä kiinnitystä heikentäviä vaikutuksia eikä henkilönsuo-
jaim

een ei tule käytön yhteydessä vaurioita. Terävät reunat, jäyste ja purseet 
voivat rajoittaa kestävyyttä huom

attavasti, tarvittaessa näm
ä tulee peittää 

sopivilla apuvälineillä. Kiinnityspisteestä varm
istettavaan henkilöön kiinnitettä-

vä väline tulisi aina pitää m
ahdollisim

m
an tiukalla. Liitosvälineet tulee m

itoittaa 
m

yös norm
issa EN

 363 (putoam
isen pysäyttävät järjestelm

ät) m
äärättyjen 

nykäyksenvaim
entim

ien (EN
 355) käytön yhteydessä vähintään 12 kN

:n suu-
ruisille putoam

isen pysäyttäville voim
ille, katso m

yös EN
 795.

KIIN
N

ITYSPISTEEN
 

VALIN
TAAN

, 
TU

RVALLISU
U

TEEN
, 

KÄYTTÖ
IKÄÄN

, 
SÄILYTYKSEEN

, 
H

O
ITO

O
N

 
JA 

TU
N

N
U

SM
ERKIN

TÄÄN
 

LIITTYVÄT 
YLEISO

H
JEET

H
uom

io! Tuotteita ei saa altistaa vahingollisille vaikutuksille. N
äihin kuuluvat 

kosketus syövyttävien aineiden kanssa (esim
. hapot, lipeä, juotosneste, öljyt, 

puhdistusaineet) kanssa sekä äärim
m

äiset läm
pötilat ja kipinöinti. M

yös terä-
vät reunat, m

ärkyys ja erityisesti jäätym
inen voivat heikentää tekstiilituottei-

den kestävyyttä! 

KESTO
IKÄ JA VAIH

TAM
IN

EN
Tuotteen kestoikä riippuu oleellisesti käyttötavasta ja -tiheydestä sekä ulkoisis-
ta vaikutteista. Tekokuiduista (polyam

idi, polyesteri, D
yneem

a
®, aram

idi) val-
m

istetut tuotteet altistuvat m
yös ilm

an käyttöä tietylle vanhenem
iselle, joka 

riippuu erityisesti ultraviolettisäteilyn voim
akkuudesta ja ilm

astotekijöistä.
Tuote on poistettava käytöstä käyttöiän kuluttua tai viim

eistään m
aksim

aalisen 
kestoiän kuluttua loppuun. 
M

aksim
ikestoikä 

O
ptim

aalisissa varastointiolosuhteissa (katso kohta Säilytys) ja ilm
an käyttöä: 

(Pika-)nauhalenkit: 12 vuotta, sulkurenkaat ja liitososat: ei rajoituksia.
M

aksim
ikäyttöikä (kaupallinen/ei-kaupallinen käyttö) 

Asianm
ukaisessa käytössä ilm

an havaittavaa kulum
ista ja optim

aalisissa va-
rastointiolosuhteissa: tekstiiliosat (nauhalenkkien m

ateriaali): 10 vuotta, sul-
kurenkaat ja liitososat: ei rajoituksia.
Valvonta ja tarkastus 
Tuotteen m

ahdolliset vauriot ja oikea toim
inta on tarkistettava aina ennen 

tuotteen käyttöä. 
Tuote on poistettava käytöstä välittöm

ästi seuraavissa tapauksissa
- putoam

inen ja iskeytym
inen suurelta korkeudelta,

- paljon naarm
uja ja/ tai m

uoto m
uuttunut,

- m
ateriaalin kulum

isesta aiheutuneet terävät reunat,
- havaitaan vikoja tai toim

intahäiriöitä,
- tuotteen käyttöturvallisuudesta on pienintäkään epäilystä.
Tekstiiliosat:
-  hihnan reunojen vioittum

inen tai hihnam
ateriaalista on irronnut lankoja

- saum
oissa on havaittavissa vikoja/hankautum

ista
-  hihnam

ateriaalin hankautum
inen, värjäytym

inen tai voim
akas karheus

-  kosketus kem
ikaaleihin tai suuri putoam

isen aiheuttam
a rasitus (putoam

is-
kerroin >1).

-  jos käytössä on kulum
isindikaattorilla varustettu nauha tai nauhalenkki, tuote 

on vaihdettava heti, kun se on hankautunut indikaattoriin asti (sisällä oleva, 
erivärinen kangas on näkyvissä), koska m

uuten on olem
assa hengenvaara.

Tarkastus ja dokum
entointi 

Valm
istajan, asiantuntevan henkilön tai hyväksytyn testauslaitoksen täytyy 

tarvittaessa, m
utta kuitenkin vähintään kerran vuodessa, tarkastaa ja tarpeen 

m
ukaan huoltaa tuote tai poistaa tuote käytöstä. M

erkinnän luettavuus on 
vam

istettava. Täm
ä vaihe on dokum

entoitava jokaiselle tuotteelle ja sen tulisi 
sisältää seuraavat tiedot: tuotenim

ike, valm
istajan nim

i ja osoite, yksilöllinen 
tunnistem

erkintä, valm
istuspäiväm

äärä, ostopäivä, ensim
m

äisen käytön päi-
väm

äärä, seuraavan säännöllisen tarkastuksen päiväm
äärä, tarkastuksen tu-

los ja vastuullisen asiantuntevan henkilön allekirjoitus. Vastaava m
alliasiakirja 

löytyy osoitteesta w
w

w.edelrid.de

SÄILYTYS, KU
LJETU

S JA H
O

ITO
Varastointi
Viileässä, kuivassa ja päivänvalolta suojatussa paikassa, kuljetussäiliöiden ul-
kopuolella. Ei kosketusta kem

ikaaleihin.
Kuljetus
Tuote on suojattava suoralta auringonvalolta, kem

ikaaleilta, lialta ja m
ekaani-

selta vioittum
iselta.

Kuljetuksessa on sen vuoksi käytettävä suojapussia tai erityistä säilytys- ja 
kuljetuspakkausta.
Puhdistus
Puhdista likaantuneet tuotteet kädenläm

pöisessä vedessä. H
uuhtele hyvin. 

Kuivaa huoneenläm
m

össä, älä m
issään tapauksessa pyykinkuivaajassa tai 

läm
m

ityslaitteiden lähellä!
Tarvittaessa voidaan käyttää tavallisia desinfiointiaineita, jotka eivät sisällä 
halogeeneja. M

etalliosien nivelet täytyy voidella säännöllisesti puhdistuksen 
jälkeen hapottom

alla öljyllä tai teflon- tai silikonipohjaisella aineella.
Käyttöilm

asto
Tuotteen jatkuvan käytön läm

pötila (kuivana) on noin –30 °C ...+60 °C.
Sulkurenkaissa olevat tunnusm

erkinnät
Tavaram

erkki: ED
ELRID

Tuotenim
ike: EN

 362:2004 -standardin m
ukainen liitososa, tyyppi B, M

, T, A tai 
Q

, EN
 12275:2013 -standardin m

ukainen sulkurengas  tyyppi 
, 

, 
, 

 tai 
, suurim

m
at vetovoim

at poikki- ja pituussuunnassa (suljettu ja avattu lukko), 
kN YYYY M

M
: Valm

istusvuosi ja kuukausi 
M

allim
erkintä: Tuotenim

i tai tuotenum
ero

Sarjanum
ero valm

istusvuoden kanssa: esim
. JJ-Y XXXXXX

CE XXXX: H
enkilönsuojaim

ien valm
istusta valvova taho

i-tunnus: O
hjeissa annetut varoitukset tulee lukea ja huom

ioida
N

auhalenkeissä olevat tunnusm
erkinnät

Valm
istaja: ED

ELRID
Tuotenim

ike: EN
 566:2017 -standardin m

ukainen (pika-)nauhalenkki 
H

enkilönsuojaim
ien tuotantoa valvova taho: CE 0123: TÜ

V SÜ
D

 Product Ser-
vice G

m
bH

, Ridlerstraße 65, 80339 M
ünchen, G

erm
any, CE 1019: VVU

Ú
, a.s., 

Pikartská 1337/7, 716 07 O
strava-Radvanice, Czech Republic

Staattinen m
aksim

ivetolujuus
 YYYY M

M
: Valm

istusvuosi ja kuukausi 
Eränum

ero

VAATIM
U

STEN
M

U
KAISU

U
SVAKU

U
TU

S
ED

ELRID
 G

m
bH

 & Co. KG
 vakuuttaa täten, että täm

ä tuote vastaa EU
-direktii-

vin 2016/425 asettam
ia vaatim

uksia ja m
ääräyksiä. Alkuperäinen vaatim

us-
tenm

ukaisuusvakuutus on katsottavissa seuraavan linkin kautta: http://w
w

w.
edelrid.de/... 
H

uom
autus: 

M
ikäli ei ole m

erkitty toisin, kaikilla nauhalenkeillä on EN
 566 -standardin m

u-
kaisesti m

inim
im

urtolujuus 22 kN
. 

Tuotteem
m

e valm
istetaan suurella huolellisuudella. Jos kuitenkin havaitset jo-

takin valituksen aihetta, ilm
oita m

eille tuotteen eränum
ero.

O
ikeudet teknisiin m

uutoksiin pidätetään.

S
K

 

KARABÍN
Y PO

D
ĽA EN

 12275 
SPO

JO
VACIE PRVKY PO

D
ĽA EN

 362 
(EXPRESN

É) SLU
ČKY PO

D
ĽA EN

 566 
(PRI PO

U
ŽITÍ KARABÍN

 V EXPRESN
ÝCH

 SETO
CH

)

O
ZN

AČEN
IA V TABU

ĽKE
n

 M
odel

o
 M

ateriál: (S) oceľ, (A) hliník, (I) ušľachtilá oceľ
p

 Veľkosť roztvorenia zám
ku v m

m
 (a)

q
 Typ / zodpovedajúca trieda

VŠEO
BECN

É PO
KYN

Y N
A PO

U
ŽÍVAN

IE
Tento výrobok je súčasťou osobného ochranného vybavenia na ochranu proti 
pádu z výšky a m

al by byť pridelený jednej osobe. Tento návod na použitie 
obsahuje dôležité pokyny. Pred použitím

 tohto výrobku je nevyhnutné tieto 
pokyny obsahovo pochopiť. Tieto podklady m

usí predávajúci poskytnúť použí-
vateľovi v jazyku krajiny určenia a m

usia byť uschovávané pri vybavení počas 
celej doby používania výrobku. N

asledujúce inform
ácie sú dôležité pre odbor-

né a prim
erané používanie v praxi. Tieto inform

ácie však nem
ôžu nikdy nahra-

diť skúsenosti, vlastnú zodpovednosť a znalosti nebezpečenstiev hroziacich 
pri horolezectve, lezení a práci vo výškach a hĺbkach, takže používateľ nesie 
osobné riziko. Správna voľba výbavy vyžaduje skúsenosť a m

usí sa určiť na 
základe analýzy nebezpečenstva. Používanie je povolené len vyškoleným

 a 
skúseným

 osobám
 alebo osobám

, ktoré sú inštruované a pod dohľadom
. N

e-
vhodná telesná a/alebo duševná kondícia m

ôže spôsobiť obm
edzenie bez-

pečnosti tak v bežných, ako aj v núdzových situáciách. Pozor: Pri nedodržaní 
tohto návodu na použitie hrozí sm

rteľné nebezpečenstvo! 

VŠEO
BECN

É BEZPEČN
O

STN
É PO

KYN
Y

H
orolezectvo, lezenie a práca vo výškach a hĺbkach často skrývajú riziká a 

nebezpečenstvá spôsobené vonkajším
i vplyvm

i. Chyby a nedbalosť m
ôžu m

ať 
za následok ťažké úrazy alebo dokonca sm

rť. Pri kom
binácii tohto výrobku s 

iným
i súčasťam

i hrozí nebezpečenstvo vzájom
ného negatívneho obm

edzenia 
bezpečnosti pri používaní jednotlivého výrobku alebo systém

u. Tento výrobok 
by sa m

al zásadne používať len so súčasťam
i osobného ochranného vybavenia 

(O
O

P = O
sobné ochranné prostriedky) na ochranu pred pádm

i z výšky, ktoré 
sú označené značkou CE. Keď sa originálne súčasti výrobku zm

enia alebo 
odstránia, m

ôže dôjsť k obm
edzeniu jeho bezpečnostných vlastností. Vybave-

nie by sa nem
alo žiadnym

 spôsobom
, ktorý výrobca písom

ne neodporučí, 
upravovať alebo prispôsobovať pre m

ontáž prídavných dielov. Pred použitím
 a 

po ňom
 skontrolujte, či výrobok nie je poškodený a zaistite, aby bol v použiteľ-

nom
 stave a aby správne fungoval. Výrobok okam

žite vyraďte, ak m
áte čo len 

najm
enšie pochybnosti o jeho bezpečnom

 používaní. Výrobca odm
ieta v prípa-

de zneužitia a/alebo nesprávneho použitia akúkoľvek zodpovednosť a ručenie. 
Zodpovednosť a riziko nesú vo všetkých prípadoch používatelia alebo zodpo-
vedné osoby. Pri používaní tohto výrobku odporúčam

e navyše dodržiavať zod-
povedajúce národné pravidlá a norm

y. Výrobky O
O

P sa sm
ú používať výhradne 

pre zaistenie osôb. Pred a počas používania sa m
usia naplánovať bezpečné a 

účinné záchranné opatrenia. Pred použitím
 záchytného systém

u zaistite, aby 
pod používateľom

 zaistený potrebný voľný priestor (vrátane zariadení budovy). 
Viazacie body sa m

usia zvoliť tak, aby sa m
inim

alizovali riziko a výška pádu. V 
záchytnom

 systém
e sa sm

ú používať iba zachytávacie postroje, ktoré sú upev-
nené pásovým

i tlm
ičm

i pádu a karabínou EN
 362 k okám

 označeným
 A alebo 

A/2. Vybavene sa sm
ie používať iba v rám

ci špecifikovaných podm
ienok použí-

vania a pre stanovený účel.
Karabíny podľa EN

 12275, typy (horolezecká výbava)
A: 

Špeciálna háková karabína pre definované zvláštne používanie
B: 

 Základné karabíny pre všeobecné použitie, so závitovým
 resp. autom

atic-
kým

 zám
kom

,
H

: 
Karabíny H

M
S, špeciálny tvar pre použitie s poistkou H

M
S,

K: 
 Karabíny pre zaistené cesty pre špeciálne použitie so setm

i pre zaistené 
cesty,

T: 
Karabíny s polohovacím

 prvkom
 pre popruhové slučky alebo laná,

X: 
 O

válna karabína, špeciálny tvar, neposkytuje úplnú ochranu v prípade 
zaťaženia pri páde,

Q
: 

 Závitový člen, ktorý je po úplnom
 zoskrutkovaní vhodný pre dlhodobé 

alebo trvalé spojenia.


